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MUQADDIMA

Olamlar Parvardigori Alloh taologa cheksiz hamdu sanolar, Payg‘ambarimiz, 
u zotninig oilalari va sahobalariga salovotu salomlar bo‘lsin!

Aziz kitobxon! Qo‘lingizdagi ushbu kitob XX asrninig birinchi yarmida yas-
hab, ijod qilgan mashhur arabshunos tatar olimi San’atulloh Bekpo‘lat qalamiga 
mansub “Mabdaul qiroat” kitobidir. Kitobda muallifninig arab tilini o‘rgatish 
sohasidagi samarali tajribasi va muallimlik mahorati yaqqol ko‘zga tashlanadi. 
Shu sabab bo‘lsa kerak, kitob to bugungi kunga qadar o‘zining ilmiy qadr-qim-
matini yo‘qotmay kelayotir. Hozirgi davr yosh avlodining lotin alifbosida savod 
chiqargani ular-ning kiril alifbosida ta’lim olishida birmuncha qiyinchiliklar 
tug‘dirayotir. Shu bois yosh avlodga qulaylik yaratish maqsadida kitobning 
kirilcha nusxasiga asoslangan holda uni lotin alifbosida nashr qilishga qaror 
qildik. Shuningdek, arabcha matndagi ayrim chigal jumlalarga ma’no yanada 
oydinlashadigan darajada juz’iy o‘zgartirishlar kiritildi. Kitobdagi lug‘atlarga kel-
sak, iste’molda bo‘lmagan eski lug‘atlarning o‘rniga hozirgi kunda ishlatiladigan 
zamonaviy lug‘atlar kiritildi.

Alloh taolodan ushbu kamtarona ishimizni qabul qilishini, hamda ushbu 
kitobni arab tilini o‘rganmoqchi bo‘lgan barcha o‘quvchilarga manfaatli qilishini 
so‘rab qolamiz.



ó
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احَةُ؟ خُذِ القَلَمَ.  بُّورَةُ؟ أَيْنَ الَمسَّ هٰذَا كِتَابٌ. هٰذِهِ مِسْطَرَةٌ. أَيْنَ السَّ
هَاتِ  مِسْطَرَةٌ.   - هٰذِهِ؟  مَا  الكِتَابَ.  خُذِ  وَرَقٌ.  هٰذَا  اسَةَ.  الكُرَّ هَاتِ 

اسَةُ؟ أَيْنَ الوَرَقُ؟ هٰذِهِ سَبُّورَةٌ. احَةَ. هَاتِ القَلَمَ. أَيْنَ الكُرَّ المسَّ

1-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Daftar qayerda? Chizg‘ich qayerda? Bu qalam. Bu qog‘oz. Artgichni ber. Kitobni ol. — 
Bu nima? — Doska. Qalamni ol. Daftarni ber. Qog‘oz qayerda? Qalam qayerda?

سَبُّورَةٌ ةٌ مِبََْ كِتابٌ

لُ رْسُ الأوََّ الدَّ

احَةٌ،    مِسْطَرَةٌ،    وَرَقٌ،    هٰذا،    هٰذِهِ،    أَيْنَ؟     اسَةٌ،    مَسَّ قَلَمٌ،    كُرَّ
مَا؟    خُذْ،    هَاتِ.
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. - مَا هٰذَا؟ -  هٰذَا مَكْتَبُ الُْعَلِّمِ. خُذِ الوَرَقَ. هَاتِ القَلَمَ الجافَّ
رْسَ. هَاتِ الْمِْحَاةَ. هَاتِ  . - أَيْنَ الْمِْحَاةُ؟ - هُناَ. فَرِيدٌ يَقْرَأُ الدَّ كُرْسٌِّ
مُ يَكْتُبُ.  رْسَ. الُْعَلِّ الْسِْطَرَةَ. - مَا هٰذَا؟ - هٰذَا كِتَابٌ. التِّلْمِيذُ يَقْرَأُ الدَّ
- أَيْنَ الُْعَلِّمُ؟ - فِ الفَصْلِ. - أَيْنَ التِّلْمِيذُ؟ - هُناَ، فِ الَْدْرَسَةِ. عُثْمَنُ 
أَيْنَ  يَكْتُبُ.  الفَصْلِ،  فِ   - اللِّٰ؟  عَبْدُ  أَيْنَ   - الفَصْلِ.  فِ  رْسَ  الدَّ يَقْرَأُ 

احَةُ؟  الْسَّ

مَقْعَدُ التِّلْمِيذِ يَكْتُبُ كُرْسٌِّ

رْسُ الثَّانيِ الدَّ

تلِْمِيذٌ،   مُعَلِّمٌ،   مَدْرَسَةٌ،   فَصْلٌ،   مَكْتَبٌ،   مَكْتَبُ الُْعَلِّمِ،   دَرْسٌ، 
،   هُنا، فِ،   يَقْرَأُ. مِحَْاةٌ،   قلمٌ جافٌّ

2
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2-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Bu stul. Bu o‘qituvchining stoli. — Bu nima? — Daftar. — Bu nima? — Stul. — O‘qituvchi 
qayerda? — Maktabda. O‘quvchi yozyapti.  O‘quvchi darsni o‘qiyapti. Daftarni ol. — Stol 
qayerda? — Bu yerda. Abdurahmon darsni o‘qiyapti. Abdurahmon yozyapti. — Abdulloh 
qayerda? — Sinfda darsni o‘qiyapti. — Artgich qayerda? — Bu yerda. O‘chirg‘ich qa-
yerda?
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اُدْخُلِ  الْحِْفَظَةَ.  هَاتِ  يتَ.  الْكِبِْ خُذِ  الْقِْلَمَةَ.  خُذِ  ايَةُ؟  الْبََّ أَيْنَ 
اقِْرَأ  ايَةَ.  الْبََّ هَاتِ  الْصِْبَاحُ؟  أَيْنَ  شُبَّاكٌ.   - هٰذَا؟  مَا   - الْفَصْلَ. 
رْسَ. اُقْعُدْ عَلَ  رْسَ. - مَنْ هٰذَا؟ - مُعَلِّمٌ. اُدْخُلِ الُْجْرَةَ. افِْهَمِ الدَّ الدَّ
يَقْرَأُ الْكِتَابَ  الُْعَلِّمِ. - مَنْ  بَاشِيُر؟ - عَلَ مَكْتَبِ  أَيْنَ الطَّ  - . الْكُرْسِِّ
اقِْرَأْ هُناَ.  رْسَ؟  يَفْهَمُ الدَّ فِ الفَصْلِ؟ - عَبْدُ اللِّٰ. مَنْ فِ الفَصْلِ؟ مَنْ 
اعَةُ؟ كَرِيْمٌ يَفْهَمُ  . أَيْنَ السَّ مُ يَقْعُدُ عَلَ الكُرْسِِّ أَيْنَ القَلَمُ؟ هَاتِ. الُْعَلِّ

رْسَ. - أَيْنَ الْقَلَمُ؟ - هُناَ فِ الْقِْلَمَةِ. الدَّ

شُبَّاكٌ ايَةٌ بَرَّ مِفَْظَةٌ

رْسُ الثَّالثُِ الدَّ

يتٌ،   حُجْرَةٌ،   اقِْرَأْ، افِْهَمْ،   اُدْخُلْ،    مِقْلَمَةٌ،   سَاعَةٌ،   مِصْبَاحٌ،   كِبِْ

اُقْعُدْ،   عَلَ،   مَنْ،   طَبَاشِيُْ
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3-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Yo‘ng‘ichni ber. Kursiga o‘tir. Xonaga kir. Kitobni o‘qi. Bu kim? — Bu nima? — Daftar. 
Darsni o‘qi. Bu yerda kim o‘qiyapti? — Chizg‘ich qayerda? — Bu yerda. Darsni tushun. 
Kim yozyapti? Kim o‘qiyapti? Kim darsni tushunyapti? Kim xonaga kiryapti? Salim 
darsni o‘qiyapti.
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- أَيْنَ الْكِتَابُ؟ - الكِتَابُ عَلَ مَكْتَبِ الُْعَلِّمِ. - أَيْنَ الوَلَدُ؟ - فِ 
ايَ باِلفِنجْانِ. عُثْمَنُ يَأْكُلُ الطَّعَامَ.  بُ الشَّ . سَعِيدٌ يَشَْ ارِ. هٰذَا رَفٌّ الدَّ
ايِ. مَنْ يَقْرَأُ فِ البَيتِ؟ مَنْ يَأْكُلُ الطَّعَامَ؟  يَةُ؟ هَاتِ إبْرِيقَ الشَّ أَيْنَ الغَلَّ
يَا  ايَةَ  الْبََّ هَاتِ  الفَصْلِ؟  فِ  هٰذَا  مَنْ  فنِجَْانٌ.  ؟ -  فِّ الرَّ فِ  هٰذَا  مَا   -
رِ. كُلِ الطَّعَامَ. خُذِ الْقِْلَمَةَ يَا كَرِيْمُ. اقِْرَأ  كَّ اىَ باِلسُّ بِ الشَّ سَعِيدُ. اشَِْ
هَذَا  رِ.  كَّ باِلسُّ الْقَهْوَةَ  بِ  اشَِْ الْقَهْوَةَ.  بُ  يَشَْ مَمُْودٌ  فَرِيدُ.  يَا  رْسَ  الدَّ

الوَلَدُ يَأْكُلُ الطَّعَامَ.

ابعُِ رْسُ الرَّ الدَّ

رٌ،   يَأْكُلُ،  ،   وَلَدٌ،   طَعَامٌ،   شَاىٌ،   قَهْوَةٌ،   سُكَّ بَيْتٌ،   دَارٌ،   رَفٌّ
بُ،   يَا،   بـِ. يَشَْ

ايِفنِجَْانٌ يَةٌإبِْرِيقُ الشَّ غَلَّ

4
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4-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Chashka. O‘chirg‘ich. Choy. Shakar. — Daftar qayerda? — Bu yerda. Usmon ovqatni yey-
apti. Choyni ich. Ovqatni yegin. Ey Mahmud, chizg‘ichni ber. Ey Ahmad, choynakni ol. Bu 
kim? Bu nima? Bo‘r bilan yoz. Daftarga qalam bilan yoz. O‘quvchi qayerda? O‘qituvchi 
qayerda? Bu bola qahvani ichyapti.
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رْسَ.  الدَّ فَظُ  يَْ سَلِيمٌ  الةَ.  الصَّ اُدْخُلِ  الْسِْوَاكَ.  هَاتِ   . الُْصَلَّ أَيْنَ 
يَناَمُ  الوَلَدُ  كَرِيْمٌ.  رْسَ؟ -  فَظُ الدَّ يَْ مَنْ  بَابٌ. -  رْسَ. هٰذَا  احِْفَظِ الدَّ

يرِ. مَمُْودٌ يَأْكُلُ الْبُْزَ. كُلِ اللَّحْمَ. - أَيْنَ الْسِْوَاكُ؟ ِ عَلَ السَّ
دٌ يَأْكُلُ  رْسَ. تَعَالَ هُناَ. مُمََّ - هُناَكَ عَلَ مَكْتَبِ الُْعَلِّمِ. احِْفَظِ الدَّ
اسَةُ؟ - هُناَكَ عَلَ المكْتَبِ.  أَيْنَ الكُرَّ فُرْشَةَ الأسَْناَنِ. -  اللَّحْمَ. هَاتِ 
ارِ؟  ايَ. مَنْ فِ البَيْتِ؟ مَنْ فِ الدَّ بُ الشَّ زَانَةِ. سَلِيمٌ يَشَْ الكِتَابُ فِ الِْ

رِ. كَّ بِ القَهْوَةَ باِلسُّ اشَِْ

رْسُ الْخَامِسُ الدَّ

،   هُناَكَ، صالَةٌ،   لَْمٌ، خُبْزٌ،    مِسْوَاكٌ،   فُرْشَةُ الأسَْناَنِ،   مُصَلًّ
تَعَالَ،   احِْفَظْ،   بَابٌ.

يرٌخِزَانَةٌ يَناَمُسَِ
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5-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Farid darsni yodlayapti. Muhammad ovqatni yeyapti. Bu yerga kel. Darsni yodla. Bola 
karavotda uxlayapti. Yo‘ng‘ichni ol. Zalga kir. Bu joynamozdir. Bu misvokdir. — Salim 
qayerda? — U yerda, darsni o‘qiyapti. Bu eshikdir. Bu derazadir. — Tish cho‘tkasi qa
yerda? — Shkafda. O‘quvchi go‘shtni yeyapti. Said nonni yeyapti. Said, bu yerga kel.
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يكُ  هُوَ تلِْمِيذٌ. أَنَا مُعَلِّمٌ. أَنْتَ تلِْمِيذٌ. الفَرَسُ يَْرِي. أَيْنَ الُْهْرُ؟ الدِّ
أَنَا  الفَصْلِ.  مِنَ  اُخْرُجْ  سَعِيدُ.  يَا  اجِْرِ  تَقْرَأُ؟  مَتَى  الثَّورُ؟  أَيْنَ  يَصِيحُ. 

ادِسُ رْسُ السَّ الدَّ

 مُهْرٌ،    عِجْلٌ،    يَْرِي،    دَجَاجَةٌ،    أَنَا،    أَنْتَ،    هُوَ،    مَتَى؟
   مِنْ، اُخْرُجْ.

كَلْبٌدِيكٌثَوْرٌ

بَقَرَةٌيَصِيحُفَرَسٌ

6
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ارِ. أَيْنَ  أَكْتُبُ. هُوَ يَصِيحُ. أَنَا تلِْمِيذٌ. اُكْتُبْ يَا عُثْمَنُ. الُْهْرُ يَْرِي فِ الدَّ
ايَ. - أَيْنَ الفَرَسُ؟ - فِ  بُ الشَّ ايَ. أَنْتَ تَشَْ بُ الشَّ البَقَرَةُ؟ هُوَ يَشَْ
رْسَ.  رْسَ يَا سَعِيدُ. أَنَا أَحْفَظُ الدَّ رْسَ. أَنْتَ تَفْهَمُ الدَّ ارِ. أَنَا أَقْرَأُ الدَّ الدَّ
كُلِ  اىَ.  الشَّ بِ  اشَِْ أَجْرِي.  أَنَا  يَأْكُلُ.  الثَّورُ  يرِ.  ِ السَّ عَلَ  تَناَمُ  أَنْتَ 
ارِ. تَعَالَ هُناَ يَا كَرِيمُ. هُوَ  الخبُْزَ. الُْهْرُ يَْرِي. - أَيْنَ الكَلْبُ؟ - فِ الدَّ

جَاجَةُ؟ ارِ. أَيْنَ الدَّ يَأْكُلُ اللَّحْمَ. العِجْلُ فِ الدَّ

6-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
– Bu nima? — Joynamoz. Ot yuguryapti. — Sigir qayerda? — Bu yerda. Karim darsni 
o‘qiyapti. Sen darsni o‘qiyapsan. Ey Farid, yugur. Sen zalga kiryapsan. Men xonadan 
chiqyapman. U choyni ichyapti. Sen choyni ichyapsan. — Farid qayerda? — Hovlida. 
O‘qituvchi qayerda? Zaldan chiq. Xo‘roz qichqiryapti. Bu ot. Ot qayerda? Buzoq yugury-
apti. Toychoq bu yerda, hovlida.
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باِلكُرَةِ  يَلْعَبُ  مَنْ   - الَْاءِ.  فِ  يَسْبَحُ  مَكُ  السَّ باِلكُرَةِ.  يَلْعَبُ  التِّلْمِيذُ 
أَنَا  التِّلْمِيذُ.  يَقُومُ  الَْاءَ.  بِ  اِشَْ بَّاكِ.  الشُّ مِنَ  اُنْظُرْ  فَرِيدٌ.   - ارِ؟  الدَّ فِ 
خُذِ   . الكُرْسِِّ عَلَ  تَقْعُدُ  أَنْتَ  رْسِ.  الدَّ بَعْدَ  أَلْعَبُ  أَنَا  بَنَ.  اللَّ بُ  أَشَْ
يُن؟ - هُناَ  كِّ أَيْنَ السِّ يَن. كُلْ لَْمَ البَقَرِ. -  كِّ زُجَاجَةَ الماءِ. هَاتِ السِّ
عَبدُ  رْسَ.  الدَّ وَاقْرَأِ  قُمْ  بَّاكِ.  الشُّ مِنَ  أَنْظُرُ  أَنَا  هٰذَا؟  مَا  زَانَةِ.  الِْ فِ 
فَرَسٌ؟  هٰذَا  هَلْ   - رْسِ.  الدَّ بَعْدَ  أَلْعَبُ  أَنَا  القَهْوَةَ.  بُ  يَشَْ الكَرِيْمِ 

- نَعَمْ هٰذَا فَرَسٌ.

ابعُِ رْسُ السَّ الدَّ

سَمَكٌ،   كُرَةٌ،   مَاءٌ،   لَبَنٌ،   قَبْلَ،   بَعْدَ،   يَقُومُ،   يَنظُْرُ،   يَلْعَبُ،   
هَلْ؟ نَعَمْ.

يٌنزُجَاجَةُ الماءِيَسْبَحُ سِكِّ

7
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7-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Koptokni ol. Bu yerga o‘tir. Stulga o‘tir. Sen derazadan qarayapsan. Men derazadan 
qarayapman. Baliq suvda suzyapti. Sinfga kir. Men o‘tiryapman. Ey Said, darsdan keyin 
koptok bilan o‘yna. — Suv idish qayerda? — Bu yerda, shkafda. Men hovlida yugury-
apman. Abdulloh go‘shtni yeyapti. — Darsdan keyin o‘ynaysanmi? — Ha, o‘ynayman. 
Derazadan qarayapsanmi? Buzoq suv ichyapti.
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خُذْ  قَلَمِي.  هٰذَا  قَلَمُكَ.  هٰذَا  مَمُْودٍ.  مِسْطَرَةُ  هٰذِهِ  فَرِيدٍ.  قَلَمُ  هٰذَا 
بْ شَايَكَ. هٰذَا فَرَسُ سُلَيمَنَ وَهٰذَا ثَورُهُ. أَيْنَ مِفَْظَتيِ؟  فنِجَانَكَ. اشَِْ
هُ.  فَظُ دَرْسَهُ. هُوَ يُطِيعُ أُمَّ يَقْرَأُ دَرْسَهُ. فَرِيدٌ يَْ اسَتيِ. التِّلْمِيذُ  هَاتِ كُرَّ
أَيْنَ مُهْرُكَ؟ أَيْنَ مِقْلَمَتُكَ؟ الأخَُ يُِبُّ أُخْتَهُ. فَرَسِ يَْرِي. أَيْنَ كِتَابِ يَا 
الَةِ يَا أَخِي. خُذْ هٰذَا القَلَمَ يَا أَخِي. اقِْرَأْ دَرْسَكَ يَا  ي؟ اُخْرُجْ مِنَ الصَّ أُمِّ
يرِهِ. هٰذَا أَبِ. أَبِ يَكْتُبُ. أَنَا أَدْخُلُ فَصْلِ. أَنَا  كَرِيْمُ. ابِْنكَُ يَناَمُ عَلَ سَِ
بْ قَهْوَتَكَ. هٰذَا  احَةَ. اشَِْ أُطِيعُ مُعَلِّمِي. أَنْتَ تُطِيعُ مُعَلِّمَكَ. هَاتِ المسَّ

ارِ. رُجُ مِنَ الدَّ بُ الَْاءَ. الُْهْرُ يَْ العِجْلُ يَشَْ

رْسُ الثَّامِنُ الدَّ

،   يُطِيعُ. ،   قَلَمُ مَمُْودٍ،   ـهُ،   ـكَ،   ــِي،   يُِبُّ أُمٌّ

أَخٌ، أُخْتٌبنِتٌْابِْنٌ، أَبٌ

8
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8-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Bu Orifning daftari. Bu mening qalamim. Chizg‘ichni ol. Qalamimni ber. Darsingni o‘qi. 
Soatingni ol. Farid darsini o‘qiyapti. Salim singlisini yaxshi ko‘radi. Darsingni yodla, 
ey Said. — Salim qayerda? — Karavotda uxlayapti. — Otam qayerda? — Uyda. — Akam 
qayerda? — Hovlida, koptok o‘ynayapti. Bu mening o‘quvchim. Bu sening o‘quvching.
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بَّاكَ. فَتَحَ أَخِي البَابَ.  هٰذَا فَأْرٌ. رَكِبَ أَبِ حِصَانَهُ. فَتَحَ سَلِيمٌ الشُّ
إلَ  ذَهَبَ  التِّلْمِيذُ  الفَرَسَ.  أَبِ  رَكِبَ  أَخِي.  مُهْرُ  وَهٰذَا  حَِارِي  هٰذَا 
ارِ.  الدَّ فِ  مَرُ  الِْ كَرِيْمُ.  يَا  بَّاكَ  الشُّ افِْتَحِ  بَّاكَ.  الشُّ فَتَحْتُ  أَنَا  الَْدْرَسَةِ. 
. - أَيْنَ سَعِيدٌ؟  ئْبُ فِ الغَابَةِ. - أَيْنَ تَذْهَبُ؟ - إلَ الَْدْرَسَةِِ يُوجَدُ الذِّ
اُكْتُبِ  سَالَةَ.  الْرِّ كَتَبْتَ  أَنْتَ  رْسَ.  الدَّ قَرَأْتُ  أَنَا  يَلْعَبُ.  الَْدِيقَةِ  فِ   -
صَانَ. مَمُْودٌ  ايَ. سَلِيمٌ فَهِمَ دَرْسَهُ. ارِْكَبِ الِْ بْتُ الشَّ سَالَةَ. أَنَا شَِ الْرِّ
مُ دَخَلَ الفَصْلَ. أَنْتَ أَخَذْتَ قَلَمِي يَا عَبْدَ اللِّٰ. قَامَ  رْسَ. الُْعَلِّ حَفِظَ الدَّ

رْسُ التَّاسِعُ الدَّ

،   حَدِيقَةٌ،   رِسَالَةٌ،   إلَِ،   يُوجَدُ،   فَتَحَ،   رَكِبْتُ،  غَابَةٌ،   فَأْرٌ،   هِرٌّ
ذَهَبْتَ،   حِصَانٌ.

ذِئْبٌحَِارٌدُبٌّ

9
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بَّاكِ. - مَنْ فَتَحَ البَابَ؟ - أَنَا  التِّلْمِيذُ. قَعَدَ الُْعَلِّمُ. نَظَرَ التِّلْمِيذُ مِنَ الشُّ
فَتَحْتُ. - مَنْ أَخَذَ قَلَمِي؟ - أَنَا أَخَذْتُ. هَاتِ مِسْطَرَتِ. أَنْتَ أَخَذْتَ. 
بُ  يَشَْ رُّ  الِْ حِصَانِ.  رَكِبْتُ  الْفَأْرَ.  يَأْكُلُ  رُّ  الِْ ؟  رُّ الِْ أَيْنَ  الكِتَابَ.  خُذِ 

بَنَ. اللَّ

9-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
– O‘quvchi qayerda? — Bog‘da. Farid eshikni ochdi. O‘qituvchi sinfga kirdi. Men sinfga 
kirdim. Qayerga ketyapsan? O‘rmonda ayiq bor. Usmonga xat yoz. Akamga xat yoz-
dim. — Darsni qayerda o‘qiding? — Uyda. Sen qalamni ol-ding. Madrasaga bordim. Sut 
ichdim. Sut ichding. Mushuk qayerda? Mushuk sichqonni yeyapti. Mushuk o‘ynayapti. 
Suv idishni ber. Eshak qayerda?
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أَيْنَ قَلَمِي؟ سَلِيمٌ يَضْحَكُ  وكَةَ. هٰذَا طَبَقٌ.  هٰذِهِ سَيَّارَةٌ. هَاتِ الشَّ
لَِ  فَرِيدُ؟  يَا  تَضْحَكُ  لَِ  أَخِي.  يَا  اُسْكُتْ  بَقَ.  الطَّ هَاتِ  يَبْكِي.  وَأَخُوهُ 
هُوَ فِ  مَنْ  بَّاكَ؟  فَتَحْتَ الشُّ لَِ  يَرْكَبُ الِحصَانَ.  يَا سَعِيدُ؟ سَلِيمٌ  تَبْكِي 
رْسَ.  الَْدِيْقَةِ؟ قُمْتُ فَقَرَأْتُ دَرْسِ. لَِ يَضْحَكُ هٰذَا الوَلَدُ؟ قُمْ فَاقْرَأ الدَّ
بْتُ  شَِ الْلِحُ؟  أَيْنَ  سَلِيمُ.  يَا  اقِْرَأْ  تَسْكُتُ؟  لَِ  كِتَابَهُ.  فَقَرَأَ  التِّلْمِيذُ  قَامَ 
ايَ. لَِ خَرَجْتَ مِنَ الفَصْلِ؟ - أَيْنَ كُرَتِ  بْ هٰذَا الشَّ فنِجَْانًا شَايًا. اشَِْ
بَاشِيُر؟ - فَوقَ مَكْتَبِ  يرِ يَا وَلَدِي. - أَيْنَ الطَّ ِ تَ السَّ يَا أُمِّي؟ - هُناَ تَْ

رْسُ العَاشِرُ الدَّ

تَ،   سُكُوتٌ،   سَيَّارَةٌ،   لِ؟َ     طَبَقٌ،   مِلحٌ،   فَوقَ،   تَْ
يَضْحَكُ،   يَبْكِي.

مِلْعَقَةٌمِلَْحَةٌشَوكَةٌ

10
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دٌ يَأْكُلُ الطَّعَامَ باِلْلِْعَقَةِ. الُْعَلِّمِ. رَكِبْتُ حَِارِي فَذَهَبْتُ إلَ أَخِي. مُمََّ

10-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Madrasaga bordim. Xatni yozdim. Abdulloh xat yozdi. Bir chashka choy ichdim. Choyni 
ich. Tur va darsni o‘qi. Nega yig‘layapsan? Mening otim. Nega kulyapsan? Bu o‘quvchi 
nega kulyapti? Ho‘kiz qayerda? Darsni o‘qi. O‘qituvchimni yaxshi ko‘raman. Darsni yoz. 
Kitob stolning ustida. Koptok stolning tagida. Mashinaga minding.
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رَكِبْتُ  الْبُْزَ.  وَاقْطَعِ  يَن  كِّ السِّ هٰذَا  خُذْ   . مِقَصٌّ وَذٰلكَِ  يٌن  هٰذَا سِكِّ
ابْنيِ. -  يَا  هُناَ  أُمِّي؟ -  يَا  أَيْنَ الكُوبُ  الغَابَةِ. -  فَذَهَبْتُ إلَ  صَانَ  الِْ
مَاءً.  كُوبًا  بْتُ  فَشَِ كَثيًِرا  عَطِشْتُ  ارِ.  الدَّ فِ  هُناَكَ   - جَاجَةُ؟  الدَّ أَيْنَ 
يِن. هَاتِ كُوبًا مَاءً.  كِّ جُلُ غَنيٌِّ وَذٰلكَِ فَقِيٌر. قَطَعْتُ الْبُْزَ باِلسِّ هٰذَا الرَّ
بْ فنِجَْانًا شَايًا. هٰذَا قَلِيلٌ وَهٰذَا كَثيٌِر. هٰذَا غَنيٌِّ وَهٰذَا فَقِيٌر. التِّلْمِيذُ  اشَِْ
مِهِ. قَرَأْتُ دَرْسِ أَمَامَ مُعَلِّمِي. - أَيْنَ الفَرَسُ؟ -  يَقْرَأُ دَرْسَهُ أَمَامَ مُعَلِّ
الُْهْرُ  القَلَمَ.  هَاتِ  ؟  الجافُّ القَلَمُ  أَيْنَ  الْبُْزَ.  اقِْطَعِ  ارِ.  الدَّ وَرَاءَ  هُناَكَ 

بُ الَْاءَ. ارِ. هَاتِ الْمِْلَحَةَ يَا بنِتْيِ. العِجْلُ يَشَْ يَْرِي وَرَاءَ الدَّ

كُوبٌمِقَصٌّ رَجُلٌ

رْسُ الْحَادِيَ عَشَرَ الدَّ

،   فَقِيٌر،   ذٰلكَِ،   أَمَامَ،   وَرَاءَ. عَطَشٌ،   قَطْعٌ،   كَثيٌِر،   قَلِيلٌ،   غَنيٌِّ

11
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11-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Qaychi qayerda? Stakan qayerda? Nonni kesdim. Chanqadim va suv ichdim. Bu erkak 
kambag‘al, bunisi esa boy. Bu ko‘p. Bu oz. Ko‘p o‘qidim. — Kursi qayerda? — U yerda, 
stolning orqasida. Farid o‘qituvchisining oldida darsini o‘qiyapti. Bu onamning qaychi-
si. Bu mening yo‘ng‘ichim. Bu Zahroning stakani. Bu mening eshagim. Sigir qayerda? 
Bu mening mashinam.
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يَاتُ؟ أَيْنَ الَْسَاوِيكُ؟ هَاتِ الَْسَاطِرَ. خُذِ الأقَْلَامَ. افِْتَحِ  أَيْنَ الُْصَلَّ
رْسَ.  زَانَةِ. التَّلَامِذَةُ يَقْرَؤُونَ الدَّ الأبَْوَابَ. - أَيْنَ الكُتُبُ؟ - هُناَ فِ الِْ
رْسِ فِ سَاحَةِ  ارِ. الِْعَبُوا بَعْدَ الدَّ رْسِ فِ سَاحَةِ الدَّ نَحْنُ نَلْعَبُ بَعْدَ الدَّ
رْسَ. لَِ تَفْتَحُونَ  رْسَ. هُمْ يَفْهَمُونَ الدَّ ايَ. افِْهَمُوا الدَّ بُوا الشَّ ارِ. اشَِْ الدَّ
يَقْرَؤُونَ  هُمْ  رْسَ.  الدَّ نَحْفَظُ  نَحْنُ  رْسَ.  الدَّ فَظُونَ  تَْ أَنْتُمْ  الأبَْوَابَ؟ 

كُتُبٌ

احَاتٌ مَسَّ

يَقْرَؤُونَ أَقْلَامٌ

رْسُ الثَّانيَِ عَشَرَ الدَّ

مَسَاطِرُ،   كَرَارِيسُ،   سَبُّورَاتٌ،   دُرُوسٌ،   تَلَامِذَةٌ،   أَبْوَابٌ،   نَحْنُ، 
يَاتٌ،   مَسَاوِيكُ،   سَاحَةٌ. أَنْتُمْ،   هُمْ،   اقِْرَؤُوا،   مُصَلَّ

12
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رْسِ. هَاتِ  كَثيًِرا وَيَناَمُونَ قَلِيلًا. اقِْرَأْ كَثيًِرا. نَخْرُجُ مِنَ الفَصْلِ بَعْدَ الدَّ
كُتُبيِ. حَفِظْتُ دُرُوسِ. فَهِمْتَ دُرُوسَكَ. لَِ تَضْحَكُونَ؟ لَِ تَبْكُونَ؟ لَِ 

تَسْكُتُونَ؟ اقِْرَؤُوا. هَاتِ ذٰلكَِ القَلَمَ. أَيْنَ تَذْهَبُونَ؟ نَحْنُ نَقْرَأُ كَثيًِرا.

12-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Qalamlar bilan yozamiz. Chizg‘ichlar qayerda? O‘quvchilar darsni o‘qiyaptilar. Darsin-
gizni o‘qing. Daftarlarim qayerda? Qalamlarim qayerda? Ey Said, daftarimni ber. Nega 
jim turibsan? Qayerga ketyapsan? Siz ko‘p o‘ynayapsiz. Siz oz o‘ynayapsiz. — Qayerga 
ketyapsiz? — Madrasaga. Ular ovqat yeyaptilar. Ular choy ichyaptilar. Chanqadim va 
ko‘p choy ichdim. Qahvani ichdim.
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هٰؤُلَءِ  الأوَرَاقِ.  عَلَ  يَكْتُبُونَ  باِلأقَْلَامِ  كَ.  جَدُّ ذٰلكَِ  ي.  جَدِّ هٰذَا 
هٰذَا  بُّورَةِ.  السَّ عَلَ  يَكْتُبُونَ  بَاشِيِر  باِلطَّ دُرُوسَهُمْ.  يَْفَظُونَ  التَّلَامِذَةُ 
ابْنيِ. هٰؤُلَءِ أَبْناَؤُكَ. - أَيْنَ بنِتْيِ فَاطِمَةُ؟ - هُناَ فِ الَْدِيقَةِ. أَنَا أُحِبُّ 
َا الأوَْلَدُ. الأوَْلَدُ يُطِيعُونَ آبَاءَهُمْ.  بَابيِكَ أَيُّ تِ كَثيًِرا. افِْتَحُوا الشَّ جَدَّ
اخِْوَتَناَ  نُحِبُّ  نَحْنُ  ارِ.  الدَّ فِ  يَلْعَبُونَ  هُمْ  كَثيًِرا.  أَبْناَءَهُمْ  يُِبُّونَ  الآبَاءُ 
َا التَّلَامِذَةُ. فِ بَلْدَةِ بُخَارى تُوجَدُ مَدَارِسُ  كَثيًِرا. اقِْرَؤُوا دُرُوسَكُمْ أَيُّ

رْسُ الثَّالثَِ عَشَرَ الدَّ

اتٌ،   مَدَارِسُ،   فُصُولٌ،   شَبَابيِكُ،    ةٌ،   جَدَّ ،   أَجْدَادٌ،   جَدَّ جَدٌّ
هَاتٌ،   هٰؤُلَءِ،  اخِْوَةٌ،   أَخَوَاتٌ،   أَبْناَءٌ،   بَناَتٌ،   أَوْلَدٌ،   آبَاءٌ،   أُمَّ

َا. ــهُمْ،   ــكُمْ،   ــناَ،   بَلْدَةٌ،   أَيُّ

سَاعَاتٌ أَوْرَاقٌ

13
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الأوَْلَدُ.  َا  أَيُّ هَاتكُِمْ  أُمَّ أَطِيعُوا  أَخَوَاتُكَ.  هٰؤُلَءِ  بَناَتِ.  هٰؤُلَءِ  كَثيَِرةٌ. 
فَهِمْتُ  دُرُوسَكُمْ.  اقِْرَؤُوا  تَلْعَبُونَ؟  لَِ  باِلكُرَةِ.  يَلْعَبُونَ  هٰؤُلَءِ الأوَلَدُ 
اعَاتُ؟ التَّلَامِذَةُ يَْرُجُونَ مِنَ الفَصْلِ.  دَرْسِ. احِْفَظْ دَرْسَكَ. أَيْنَ السَّ

إخْوَتِ يَذْهَبُونَ إلَ الغَابَةِ.

13-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Ey bola, eshikni och. Buvamni va buvimni juda yaxshi ko‘raman. Qog‘ozlar qayerda? 
Eshiklarni oching. Ey Abdulloh, qog‘ozlarni ol. Nega o‘ynayapsan? Ey Abdulaziz, o‘qi. 
Darsdan keyin o‘yna. Darsdan keyin o‘ynanglar. Bular mening singillarim. Bu bola-
lar ko‘p o‘ynayaptilar. Madrasaga bordim. O‘quvchilar sinflardan chiqdilar. U otga 
minyapti. Bular sening ukalaring. Darsimni o‘qidim.
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بُ  كَاكِيِن نَقْطَعُ الْبُْزَ وَباِلَْلَاعِقِ نَأْكُلُ الطَّعَامَ وَباِلفَناَجِيِن نَشَْ باِلسَّ
وَضَعْتَ  أَيْنَ   - كَثيًِرا.  مَشَيْتُ  ايَ.  الشَّ بِ  نَشَْ فَرِيدُ،  يَا  تَعَالَ  ايَ.  الشَّ
عَلَ  كِتَابَهُ  يَضَعُ  التِّلْمِيذُ  زَانَةِ.  الِْ فِ  هُناَ  وَضَعْتُ   - فَرِيدُ؟  يَا  كِتَابِ 
ندُْوقِ. هٰؤُلَءِ التَّلَامِذَةُ يَتَعَلَّمُونَ فِ بَلْدَةِ  المكْتَبِ. ضَعُوا الْكُتُبَ فِ الصُّ
يفِ فِ مَدِينةَِ القَاهِرَةِ. أَنْتُمْ  ِ مُ فِ جَامِعَةِ الأزَْهَرِ الشَّ سَمَرْقَندَْ. نَحْنُ نَتَعَلَّ
رَةِ. جَاءَ التِّلْمِيذُ  مُ فِ المدِينةَِ الُْنوََّ تَتَعَلَّمُونَ فِ مَدِينةَِ إسِْطَنبُْولَ. أَنَا أَتَعَلَّ
عَبْدَ  يَا  تَعَالَ  الَْدْرَسَةِ.  إلَ  مُ  الُْعَلِّ آبَاءَهُمْ. جَاءَ  يُِبُّونَ  هُمْ  الَْدْرَسَةِ.  إلَ 

سَكَاكِيُنمَلَاعِقُ فَناَجِيُن

ابعَِ عَشَرَ رْسُ الرَّ الدَّ

يءٌ،     ،    وَضْعٌ،    بَرْيٌ،    مَِ  أَفْرَاسٌ،    كِلَابٌ،    أَيْضًا،    مَشٌْ
تَعَلُّمٌ،   صُندُْوقٌ،    جَامِعَةٌ.
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الكِتَابَ  يَا مَمُْودُ؟ ضَعِ  هُناَ  جِئْتَ  لَِ  باِلكُرَةِ.  دَارِنَا  فِ  نَلْعَبْ  الكَرِيمِ، 
زَانَةِ. - هَلْ قَرَأْتَ دَرْسَكَ؟ - نَعَمْ قَرَأْتُ. - وَأَنَا أَيْضًا قَرَأْتُ.  فِ الِْ
بُونَ  ايَةِ. باِلفِنجَْانِ يَشَْ ايَةِ. ابِْرِ القَلَمَ باِلْبََّ ي القَلَمَ باِلْبََّ بَرَيْتُ القَلَمَ. نَبِْ
أَمَامَ  يَمْشِ  صَانُ  الِْ أَخِي.  جَاءَ  قَلَمَكَ.  ابِْرِ  الوَلَدُ.  َا  أَيُّ امِْشِ  ايَ.  الشَّ

البَيتِ.

14-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Nonni pichoq bilan kes. Pichoqlar qayerda? Pichoqni tokchaga qo‘y. Kitobni shkafga 
qo‘y. Nega o‘ynayapsan? Qayerda o‘qiysan? — Sen o‘qiysanmi? — Ha, o‘qiyman. — Qay-
erda o‘qiysan? — Islom madrasasida. — Qalamingni uchla-dingmi? — Ha, uchladim. Ko‘p 
o‘qinglar. Kam o‘ynanglar. Kel, darsimizni o‘qiymiz. Ey Abdulloh, darsingni o‘qidingmi?
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مُ مِنَ الفَصْلِ ثُمَّ التَّلَامِذَةُ. - مَتَى جِئْتَ  ؟ خَرَجَ الُْعَلِّ أَيْنَ الْكَرَاسُِّ
إلَ الَْدْرَسَةِ يَا سَعِيدُ؟ - الآنَ  فَقَطْ يَا سَلِيمُ. - مَعَ مَنْ جِئْتَ؟ - مَعَ 
وَأَورَاقًا  كُتُبًا  يناَ  اشِْتََ وَكِتَابًا.  وَمِسْطَرَةً  قَلَمً  يتُ  اشِْتََ عُثْمَنَ.  صَاحِبيِ 
وَمَسَاطِرَ وَأقْلَامًا وَكَرَارِيسَ. ذَهَبْناَ إلَ الَْدْرَسَةِ. جِئْتُمْ إلَ الْبَيْتِ. قَرَأتُمُ 
ارِ يَلْعَبُونَ باِلكُرَةِ. رَأَيْتُ صَاحِبيِ  رْسَ. رَأَيْتُ  التَّلَامِذَةَ فِ سَاحَةِ الدَّ الدَّ
أَبِ  كَثيًِرا.  تَلَامِذَتَُمْ  يُِبُّونَ  الُْعَلِّمُونَ  هٰؤُلَءِ  الَْدِيقَةِ.  فِ  يَلْعَبُ  فَرِيدًا 
قَرَأْنَا.  نَعَمْ  َا التَّلَامِذَةُ؟ -  قَرَأْتُمْ دُرُوسَكُمْ أَيُّ ى مَصَابيِحَ. - هَلْ  اشِْتََ

رْسُ الْخَامِسَ عَشَرَ الدَّ

اءٌ،   بَيْعٌ،   اَلْنَ،   فَقَطْ،   صَاحِبٌ،   مَعَ،   كَتَبْناَ،  مُعَلِّمُونَ،   اشِْتَِ
. قَرَأْتُمْ،   ذَهَبُوا،   ثُمَّ

رُؤْيَةٌمِصْبَاحٌكَرَاسُِّ

15
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زَانَةِ؟ - نَعَمْ وَضَعْناَ. مَتَى  مَشَيْتُمْ قَلِيلًا. - هَلْ وَضَعْتُمُ الْكُتُبَ فِ الِْ
هِ. هَلْ بَاعَ أبُوكَ بَقَرَتَهُ؟ - مَتَى رَأيْتَ  بعِْتَ فَرَسَكَ؟ العِجْلُ يَمْشِ مَعَ أُمِّ
يناَ حِصَانًا وَثَورًا وَبَقَرَةً.  سَعِيدًا يَا صَالحُِ؟ - الآنَ فَقَطْ يَا أَخِي. اشِْتََ

ى دَجَاجَةً وَدِيكًا. وقِ فَاشْتََ خَرَجَ الْاَدِمُ إلَ السُّ

15-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Soatlar qayerda? Darslaringizni o‘qinglar. Ukanga xat yozdingmi? — Bu yerga qachon 
kelding? — Hozirgina. — Kim bilan kelding? — O‘rtog‘im Naim bilan. Nega yig‘lading? 
Nega kulding? O‘quvchilar choy ichdilar. Choy ichdik. Bolalar ovqat yedilar. — Madrasaga 
bordingizmi? — Bordik. Bu yerga kel, o‘ynaymiz. Darslaringni o‘qi. Xat yozdingmi? Stullar 
qayerda?
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كَ  وَأُمَّ أَبَاكَ  مْ  احِْتَِ جْرِ.  الِْ أَمَامَ  يَْرِي  الُْهْرُ  دَائِمً.  مُعَلِّمَكَ  مْ  احِْتَِ
رْسِ. اسِْمَعْ  تَكَ وَإخِْوَتَكَ وَأَخَوَاتكَِ. لاَ تَلْعَبْ وَقْتَ الدَّ كَ وَجَدَّ وَجَدَّ
بَّاخُ  رْسِ أَمَامَكَ دَائِمً وَلاَ تَلْتَفِتْ يَمِيناً وَشِمَلاً. الطَّ قَوْلِ. اُنْظُرْ وَقْتَ الدَّ
يُن؟ - فِ الَْطْبَخِ. لَِ تَنظُْرُونَ مِنَ  كِّ يَطْبُخُ الطَّعَامَ فِ الَْطْبَخِ. - أَيْنَ السِّ
رْسِ.  يَّارةَ. لاَ تَضْحَكُوا وَقْتَ الدَّ بَّاكِ؟ لاَ تَنظُْرُوا. رَكِبَ الْاَدِمُ الْسَّ الشُّ
يْتُ أَقْلَامًا وَمَسَاطِرَ. لاَ تَأْخُذْ قَلَمِي. لَِ أَخَذْتَ  وقِ فَاشْتََ خَرَجْتُ إلَِ السُّ
اسَتيِ يَا سُلَيْمَنُ؟ سَمِعْناَ قَوْلَكَ. سَمِعْتُ قَوْلَهُ. - هَلْ سَمِعْتُمْ قَوْلِ؟  كُرَّ

ادِسَ عَشَرَ رْسُ السَّ الدَّ

امٌ،   قَوْلٌ،   طَبْخٌ،   خَادِمَةٌ،   سُوقٌ،   سَمَعٌ،   مَطْبَخٌ،   الِْتفَِاتٌ،   احِْتَِ
دَائِمً،   يَمِيٌن،   شِمَلٌ،   لاَ تَلْعَبْ،   لاَ تَلْعَبُوا.

حِجْرٌخَادِمٌ طَبَّاخٌ
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بَّاخُ؟ - فِ الَْطْبَخِ يَطْبُخُ الطَّعَامَ. لاَ تَقْعُدْ عَلَ  - نَعَمْ سَمِعْناَ. - أَيْنَ الطَّ
َا التَّلَامِذَةُ. التَّلَامِذَةُ  . أَيْنَ الْاَدِمَةُ؟ يَقُولُ الُْعَلِّمُ: لاَ تَلْعَبُوا أَيُّ الكُرْسِِّ

مِهِمْ فَيَقْرَؤُونَ دُرُوسَهُمْ. يَسْمَعُونَ قَوْلَ مُعَلِّ

16-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Dars vaqtida o‘ynama. Nega o‘ynayapsan? Dars vaqtida o‘nga va chapga qarama. — 
Xizmatchi ayol qayerda? — Bu yerda, oshxonada. Bu bog‘da yurma. Bu yerda o‘yna. 
Bizning hovlida o‘yna. Muallimning oldida kulma. — Bozorga chiqdingmi? — Ha 
chiqdim. — Qachon kelding? — Hozirgina. Derazadan qaramanglar. So‘zimni tinglan-
glar. Muallimingni hurmat qil. Nega jim turibsan? O‘qi. Bozorga chiqib, qalamlarni so-
tib oldim. — Oshpaz qayerda? — Oshxonada.
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تلِْمِيذٌ مُتَْهِدٌ. تلِْمِيذٌ كَسْلَانُ. شُبَّاكٌ كَبيٌِر. بَابٌ صَغِيٌر. قَلَمٌ طَوِيلٌ. 
قَدِيْمٌ.  كِتَابٌ  الْكِْنسََةُ؟  أَيْنَ  كَلِيلٌ.  فَأْسٌ  قَصِيَرةٌ.  مِسْطَرَةٌ  كَبيٌِر.  عِجْلٌ 

ابعَِ عَشَرَ رْسُ السَّ الدَّ

،    صَغِيٌر،    طَوِيلٌ،    قَصِيٌر،    جَدِيدٌ،    مُتَْهِدٌ،   كَسْلَانُ،   كَبيٌِْ
،   كَلِيْلٌ،   كَنسٌْ. قَدِيْمٌ، حَادٌّ

مِنشَْارٌمِطْرَقَةٌفَأْسٌ

مِكْنسََةٌ كَهْرَبَائِيَّةٌمِكْنسََةٌ

17
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كَبيٌِر.  مِنشَْارٌ   . حَادٌّ يٌن  سِكِّ طَوِيلٌ.  رَجُلٌ  صَغِيٌر.  مُهْرٌ  جَدِيدٌ.  قَلَمٌ 
عَلَ  اُكْتُبْ  ؟  الَْادُّ يُن  كِّ السِّ أَيْنَ  الكَبيَِر.  البَابَ  افِْتَحِ  كَبيَِرةٌ.  سَبُّورَةٌ 
الكَسْلَانُ. خُذْ  التِّلْمِيذُ  َا  أَيُّ تَلْعَبْ  الْطِْرَقَةَ. لَ  الكَبيِِرةِ. هَاتِ  بُّورَةِ  السَّ
قَلَمَكَ القَدِيْمَ. هَاتِ كِتَابِ الَْدِيدَ. فَتَحَ الْاَدِمُ البَابَ الكَبيَِر. التِّلْمِيذُ 
بَاشِيِر. اُكْنسُِ البَيْتَ بالمكِْنسََةِ  بُّورَةِ الكَبيَِرةِ باِلطَّ الُْجْتَهِدُ يَكْتُبُ عَلَ السَّ
كِتَابًا  يْتَ  اشْتََ لَِ  ةِ.  الَْادَّ ايَةِ  باِلْبََّ قَلَمَكَ  ابِْرِ  الْاَدِمُ.  َا  أَيُّ الكَهْرَبَائِيَّةِ 
َا التَّلَامِذَةُ  رْسِ أَيُّ هَاتكُِمْ. لاَ تَلْعَبُوا وَقْتَ الدَّ مُوا آبَاءَكُمْ وَأُمَّ قَدِيْمً. احِْتَِ

الكُسَالَ. هٰؤُلَءِ التَّلَامِذَةُ الُْجْتَهِدُونَ يَقْرَؤُونَ دُرُوسَهُمْ.

17-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Bu tirishqoqdir. Kichkina deraza. Katta eshik. Katta       eshikni och. Eski qalamni ber. 
Qisqa qalam. O‘tmas pichoq. Kichkina stakan. Uzun qalamni ol. Kichkina stulga o‘tir. 
Nega o‘qimayapsan, ey dangasa? Darsni o‘qi, ey tirishqoq o‘quvchi. Katta eshikni och. 
Katta eshikni ochdik. Kichkina chashka bilan choy ichdim. Uyni chang so‘rgich bilan 
supur. Yangi qalamni ber. Kichkina toychoq qayerda?
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تلِْمِيذٌ  عَاصٍ.  وَلَدٌ  مُطِيعٌ.  وَلَدٌ  مُنخَْفِضٌ.  كُرْسٌِّ  مُرْتَفِعٌ.  كُرْسٌِّ 
وَلَدٌ  كَبيٌِر.  مِرَْزٌ  صَغِيٌر.  صُندُْوقٌ  كَبيٌِر.  مِنشَْارٌ  جَيِلٌ.  قَلَمٌ  بٌ.  مُؤَدَّ
أَخِي.  يَا  هُناَ   - الْفِْتَاحُ؟  أَيْنَ   - الكَبيَِر.  ندُْوقَ  الصُّ يُقْفِلُ  أَخِي  قَبيِحٌ. 
تُ الْشََبَ  مُهُ. نَشَْ هَاتِ القُفْلَ وأَقْفِلِ البَابَ. التِّلْمِيذُ الُْطيِعُ يُِبُّهُ مُعَلِّ
التِّلْمِيذَ  يُِبُّ  مُ  الُْعَلِّ الكَبيِِر.  باِلْفَأْسِ  الْشََبَ  قَطَعْتُ  الكَبيِِر.  باِلْنِشَْارِ 
غِيَر. اُدْخُلِ  ندُْوقَ الصَّ مُهُ. فَتَحْتُ الصُّ الُْطِيعَ. الوَلَدُ العَاصِ لَ يُِبُّهُ مُعَلِّ

رْسُ الثَّامِنَ عَشَرَ الدَّ

صَناَدِيقُ،   مَاَرِزُ،   مِفْتَاحٌ،   مَفَاتيِحُ،   مُرْتَفِعٌ،   مُنخَْفِضٌ،   وَاسِعٌ،   
بٍ،   جَيِلٌ،   قَبيِحٌ،    بٌ،   غَيُْ مُؤَدَّ ضَيِّقٌ،   مُطِيعٌ،   عَاصٍ،   مُؤَدَّ

،   خَشَبٌ. إقْفَالٌ،   نَشٌْ

مِرَْزٌصُندُْوقٌقُفْلٌ
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يُِبُّنيِ.  أَخِي  يُِبُّكَ.  أَبُوكَ  يِّقَةَ.  الضَّ الُْجْرَةَ  دَخَلْتُ  الوَاسِعَةَ.  الَةَ  الصَّ
بٌ أَنَا أُحِبُّهُ كَثيًِرا.  سالَةَ بِٰذَا القَلَمِ الَْمِيلِ. هٰذَا وَلَدٌ مُؤَدَّ أَكْتُبُ الْرِّ

18-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Odobli bola. Odobsiz bola. Itoatli o‘quvchi. Katta buzoq. Katta kursi. Chiroyli qalam. 
Chiroyli qalamni ber. Kichkina boltani ol. Kichkina arra. Uzun pichoq. Katta bolta. — 
Kitob-lar qayerda? — Katta shkafda. Katta derazani ochdim. Eshikni qulfladim. Katta 
eshikni qulfla. Bu katta sandiq. Yangi kursi. Supurgi qayerda?
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أَقْفِلِ  جَيِلٌ.  الْقَِصُّ  هٰذَا  مَبُْوبٌ.  الوَلَدُ  هٰذَا  طَوِيلٌ.  ارِعُ  الشَّ هٰذَا 
ارِعِ الَْدِيدِ. مَرَرْتُ  الْبَابَ جَيِّدًا. خُذْ هٰذَا الْقَِصَّ الَْمِيلَ. مَرَرْتُ باِلشَّ
ارِعِ الكَبيِِر مَعَ صَاحِبيِ سَلِيمٍ. نَمْ بَاكِرًا، قُمْ بَاكِرًا. جِئْتُ اليَوْمَ إلَِ  باِلشَّ
ارِعِ الكَبيِِر فَبَكَى كَثيًِرا. التِّلْمِيذُ  ا. سَقَطَ الوَلَدُ فِ الشَّ الَْدْرَسَةِ بَاكِرًا جِدًّ
مَفْتُوحٌ  الكَبيُِر  البَابُ  بَغِيضٌ.  الكَسْلَانُ  وَالتِّلْمِيذُ  مَبُْوبٌ  الُْجْتَهِدُ 
رًا. - هَلْ قَرَأْتَ  غِيُر مُغْلَقٌ. جِئْتُ اليَوْمَ إلَ الَْدْرَسَةِ مُتَأَخِّ وَالبَابُ الصَّ
بٌ. لَِ جِئْتَ  دَرْسَكَ يَا سَعِيدُ؟ - نَعَمْ قَرَأْتُهُ وَحَفِظْتُهُ جَيِّدًا. وَلَدِي مُؤَدَّ

رْسُ التَّاسِعَ عَشَرَ الدَّ

يْلَةَ،    رًا،    مَفْتُوحٌ،    مُغْلَقٌ،    اَلْيَوْمَ،    اَللَّ   مُرُورٌ،    بَاكِرًا،    مُتَأَخِّ
مَبُْوبٌ،    بَغِيضٌ،    جَيِّدٌ،    سُقُوطٌ.

ةٌسُلَّمٌ شَارِعٌمِظَلَّ
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رًا؟ تلِْمِيذُكَ مُتَْهِدٌ. هٰذَا الكُرْسُِّ مرتَفِعٌ وَهٰذَا منخفَضٌ. أَنَا جِئْتُ  مُتَأَخِّ
رًا.  إلَِ الَْدْرَسَةِ بَاكِرًا وَجَاءَ أَخِي مَمُْودٌ مُتَأَخِّ

19-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Bu stul kichkinadir. Bu eshik ochiqdir. Bu bola odoblidir. Bu o‘quvchi tirishqoqdir. 
Bu ko‘cha kattadir. Mening qalamim chiroylidir. Sening qalaming uzundir. Sening 
o‘g‘ling odoblidir. Tirishqoq o‘quvchi suyuklidir. Dangasa o‘quvchi suyuksizdir. — Ey 
o‘g‘lim, bu yaxshi qalamni olgin. — Ey otajonim, bering. Otga minib, o‘rtog‘imnikiga 
bordim.
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يُِبُّونَ  هُمْ  ا.  جِدًّ احَ  التُّفَّ أُحِبُّ  أنَا  كَثيًِرا.  تُقَالَ  البُْ يُِبُّ  سَلِيمٌ 
ايَ  الشَّ بِ  اشَِْ ا.  جِدًّ لَذِيذٌ  احُ  التُّفَّ فَرِيدُ.  يَا  احَ  التُّفَّ هٰذَا  كُلْ  البطِِّيخَ. 
ا. - وَأنَا أيْضًا  مَ يَا كَرِيمُ؟ - نَعَمْ أحِبُّهُ جِدًّ مَّ يْمُونِ. - هَلْ تُِبُّ الشَّ باِللَّ
ى بطِِّيخًا كَبيًِرا.  ى كِيلُوجِرَامًا عِنبًَا. أبُوكَ اشِْتََ أُحِبُّهُ يَا كَرِيمُ. أبِ اشِْتََ
يَا أخِي. - مِنْ  بُرْتُقَالٌ  يَا أخِي؟ -  مَا هٰذَا  ا. -  احُ صَغِيٌر جِدًّ التُّفَّ هٰذَا 
يَا صَابرُِ؟  إلَِيكَ اليَومَ  وقِ. - مَنْ جَاءَ  يْتُهُ مِنَ السُّ اشِْتََ أَيْنَ أخَذْتَهُ؟ - 
تَذْهَبُ مَعِي  آنفًِا. - هَلْ  - صَاحِبيِ سَعِيدٌ. - مَتَى جِئتَ إلَ هُناَ؟ - 

مٌ عِنبٌَبطِِّيخٌشَمَّ

رْسُ العِشْرُونَ الدَّ

ورٍ،    ،   بكُِلِّ ارْتيَِاحٍ،   بكُِلِّ سُُ احٌ،   بُرْتُقالٌ،   لَيْمُونٌ،   لَذِيذٌ، مُرٌّ تُفَّ
ا،   ليَِكْتُبَ،   ليَِقْرَأَ. كِيلُوجِرَامٌ،   آنفًِا،   جِدًّ

20
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إلَ  مَعِي  تَذْهَبُ  هَلْ  ورٍ. -  بكُِلِّ سُُ يْمُونَ؟ -  اللَّ يَ  لنِشَْتَِ وقِ  إلَ السُّ
ايَ.  الشَّ بُوا  اشَْ الَْدْرَسَةِ؟  إلَ  تَذْهَبُونَ  هَلْ  ارْتيَِاحٍ.  بكُِلِّ   - حَدِيقَتنِاَ؟ 
البَيتِ  إلَ  أَذْهَبُ  أنَا  احَ.  التُّفَّ لنِأَْكُلَ  الَْدِيقَةِ  إلَ  نَذْهَبْ  يَا مَمُْودُ  تَعَالَ 

لِخُذَ أخِي ثُمَّ نَذْهَبُ إلَ الَْدِيقَةِ.

20-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Apelsin lazzatlidir. Bu tarvuz. Bir kilogram olma sotib oldim. — Apelsinni yaxshi 
ko‘rasanmi? — Ha, juda yaxshi ko‘raman. — Men bilan birga boqqa borasanmi? — Bora-
man. Bir kilogram uzum sotib oldim. Bu qovun juda shirin. U olmani yaxshi ko‘radi. 
Men qovunni yaxshi ko‘raman. Olma yeyish uchun boqqa bordik. Men bilan birga bo-
zorga borasanmi?
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ةٌ، ثَلَاثَةُ كُتُبٍ. تسِعَةُ أَقلَامٍ. عَشُْ كَرَارِيسَ. خَْسُ سَبُّورَاتٍ.  عَشَْ
ثَمَنيَِةُ  سَكَاكِيَن.  أَرْبَعَةُ  شَبَابيِكَ.  ثَمَنيَِةُ  فُصُولٍ.  سِتَّةُ  مَسَاطِرَ.  سَبْعُ 
ارِ خَْسَةَ تَلَامِذَةٍ يَلْعَبُونَ. رَأَيتُ  رٍ. رَأَيتُ فِ سَاحَةِ الدَّ بُيُوتٍ. تسِْعَةُ سُُ
فَناَجِيَن  أَرْبَعَةَ  بتُ  شَِ مِهِمْ.  مُعَلِّ أَمَامَ  دُرُوسَهُمْ  يَقرَؤُونَ  تَلَامِذَةٍ  سِتَّةَ 
قِرشًا.  يُسَاوِي  الكِتَابُ  هٰذَا  مَسَاجِدَ.  سَبْعَةُ  يُوجَدُ  بَلْدَتنِاَ  فِ  شَايًا. 
يَا  الكِتَابَ  هٰذَا  يْتَ  اشتََ بكَِمِ   - واحدٌ.  دولارٌ  قِيْمَتُهُ  قَلَمًا  أَبِ  ى  اشِتََ
بتُ خَْسَةَ فَناَجِيَن شَايًا.  ةِ جُنيَْهاتٍ. عَطِشْتُ كَثيًِرا، فَشَِ أَخِي؟ - بعَِشَْ

رْسُ الْحَادِي وَالعِشْرُونَ الدَّ

وَاحِدٌ،   اثِْناَنِ،   ثَلَاثَةٌ،   أَرْبَعَةٌ،   خَْسَةٌ،   سِتَّةٌ،   سَبْعَةٌ،   ثَمَنيَِةٌ،   
ةٌ،   رِيَالٌ،   جُنيَهٌ،   دِرْهَمٌ،   قِيمَةٌ،   كَمْ،   يُسَاوِي. تسِْعَةٌ،   عَشَْ

دُولَردِيناَرٌقِرْشٌ

21
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وَاحِدٌ وَوَاحِدٌ اثِناَنِ. اثِناَنِ وَاثْناَنِ أَرْبَعَةٌ. نمِتُ اليَومَ كَثيًِرا. نمِْتُ عَشَْ 
يناَ اليَومَ خَْسَ كِيلُوجِرَامَاتٍ شَايًا، وَتسِْعَ كِيلُوجِرَامَاتٍ  سَاعَاتٍ. اشِتََ
يناَ هٰذَا  مًا وَبطِِّيخًا. قِيمَةُ هٰذَا الكِتَابِ خَْسَةُ رِيَالَتٍ. اشِتََ رًا وَشَمَّ سُكَّ

يْكَ بعَِشْةِ دَراهِمَ. الدِّ

21-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Beshta kitob. Uchta qalam. To‘rtta stakan. Oltita karavot. To‘rt chashka choy ichdim. 
Oltita daftar sotib oldim. Bu kitob to‘qqiz dirham turadi. Bu qalam besh junayh turadi. 
Bunisi sakkiz junayh turadi. Bugun to‘qqiz soat uxladim. O‘n soat uxladim. Bir ot sotib 
oldim, uning narxi olti dinordir. Bitta karavotni sakkiz dollarga sotib oldim.
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اسَةً. تسِْعُونَ  ونَ كِتَابًا. ثَلَاثُونَ تلِْمِيذًا. سِتُّونَ قَلَمً. ثَمَنُونَ كُرَّ عِشُْ
ثَلَاثُونَ  مُ  يَتَعَلَّ الفَصْلِ  هٰذَا  فِ  اسَةً.  كُرَّ ينَ  عِشِْ اليَوْمَ  يْتُ  اشِْتََ رِيَالً. 
ينَ جُنيَْهًا وَذٰلكَِ ثَلَاثيَِن جُنيَْهًا. بَاعَ  تلِْمِيذًا. هٰذَا الكِتَابُ يُسَاوِي عِشِْ
ينَ قَلَمً وَسِتَّ كَرَارِيسَ وَأَرْبَعَ سَبُّورَاتٍ وَثَلَاثيَِن مِسْطَرَةً  الكُتُبيُِّ عِشِْ
ى ثَلَاثيَِن كِيْلُوجِرَامَاتٍ عِنبًَا.  وقِ فَاشْتََ احَةً. خَرَجَ الْاَدِمُ إلَِ السُّ وَمَسَّ
 - أَخِي؟  يَا  البطِِّيخَ  هٰذَا  يْتَ  اشْتََ بكَِمِ  سَاعَاتٍ.  عَشَْ  اليَوْمَ  اشِْتَغَلْناَ 

رْسُ الثَّانيِ وَالعِشْرُونَ الدَّ

ونَ،   ثَلَاثُونَ،   أَرْبَعُونَ،   خَْسُونَ،   سِتُّونَ،  ،   اشِْتغَِالٌ،   عِشُْ كُتُبيٌِّ
سَبْعُونَ،   ثَمَنُونَ،   تسِْعُونَ.

اجَةٌمَكْتَبَةٌ ةٌدَرَّ اجَةٌ بُخَارِيَّ دَرَّ

22
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ةَ جُنيَهَاتٍ. ذَهَبْتُ  ينَ جُنيَْهًا. كَمْ يُسَاوِي هٰذَا الكِتَابُ؟ - عَشَْ بعِِشِْ
اجَتَكَ.  يْتُ كُتُبًا وَأَقْلَامًا وَكَرَارِيسَ. ارِْكَبْ دَرَّ إلَِ مَكْتَبَةِ المعَارِفِ فَاشْتََ
يُسَاوِي  صَانُ  الِْ هٰذَا  سَيَّارَاتكُِمْ.  ارِْكَبُوا  ةَ.  البُخَارِيَّ اجَتيِ  دَرَّ أَرْكَبُ 
بخَِمْسَةٍ  بعِْناَهُ  ثُمَّ  دُولَرًا  بأَِرْبَعِيَن  اجَةَ  الدَرَّ هٰذِهِ  يْناَ  اشِْتََ رِيَالً.  تسِْعِيَن 

وَخَْسِيَن دُولَرًا. 

22-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Beshta bola. To‘qqizta o‘quvchi. O‘nta qalam. Yigirmata daftar. Otam bu ho‘kizni oltmish 
dollarga sotib oldi. Qirqta deraza. Ellikta dars. Yigirmata chashka. O‘ttizta artgich. Bu 
ovqat ellik riyol turadi. Bunisi yetmish riyol. Besh chashka choy ichdim. Kitoblar, qa-
lamlar, daftarlar, artgichlar va chizg‘ichlar kutubxonada topiladi.
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رْسُ الثَّالثُِ وَالعِشْرُونَ الدَّ

صَيْفٌ،   سَنةٌَ، فَصْلٌ،   شَهْرٌ،   أُسْبُوعٌ،   يَوْمٌ،   نَاَرٌ،   لَيْلٌ،   دَقِيقَةٌ، 
ونَ،   ِمئَةٌ، أَلْفٌ،   مِئَةُ أَلْفٍ،    ،   ثَلَاثَةٌ وَعِشُْ ثَانيَِةٌ،   خَْسَةَ عَشََ

. ،   شَهْرٌ قَمَرِيٌّ مِلْيُونٌ،   مِئَةٌ وَخَْسَةَ عَشَْ

رَبيِعٌ

شِتَاءٌخَرِيفٌ

صَيْفٌ

23
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هْرِ أَرْبَعَةُ أَسَابيِعَ. فِ الأسُْبُوعِ  ونَ سَاعَةً. فِ الشَّ فِ اليَوْمِ أَرْبَعٌ وَعِشُْ
الأرَْبعَِاءُ،  الثُّلَاثَاءُ،  الِاثْنيَِن،  الأحََدُ،  بْتُ،  السَّ اَلُْمُعَةُ،  امِ:  أَيَّ سَبْعَةُ 
يْلَةَ خَْسَ  اللَّ اشِْتَغَلْتُ  أَلْفِ دُولارٍ.  مِئَةَ  يُسَاوِي  البَيْتُ  ذٰلكَِ  الْمَِيسُ. 
نةَِ أَرْبَعَةُ فُصُولٍ: فَصْلُ  يْلِ نَناَمُ. فِ السَّ سَاعَاتٍ. فِ النَّهَارِ نَشْتَغِلُ وَفِ اللَّ
تَاءِ. خَرَجْتُ إلَِ  يْفِ، وَفَصْلُ الْرَِيفِ، وَفَصْلُ الشِّ بيِعِ، وَفَصْلُ الصَّ الرَّ
وَأَلْفَ  اسَةٍ  كُرَّ وَمِئَةَ  قَلَمً  عَشََ  أَحَدَ  يْتُ  فَاشْتََ مَكْتَبَةً  فَدَخَلْتُ  وقِ  السُّ
هٰذَا  يْتُ  اشِْتََ جُنيَْهاتٍ.  خَْسَةَ   - قَلَمُكَ؟  يُسَاوِي  كَمْ   - مِسْطَرَةٍ. 
يْفِ  مُ فِ الَْدْرَسَةِ وَفِ الصَّ تَاءِ نَتَعَلَّ ينَ رِيالاً. فِ الشِّ الكِتَابَ بأَِرْبَعَةٍ وَعِشِْ
اثِْناَ عَشََ شَهْرًا  نةَِ  الغَابَةِ. فِ السَّ إلَِ  نَذْهَبُ  يحُ. فِ هٰذَا الأسُْبُوعِ  نَسْتَِ
لُ، رَبيِعٌ الآخِرُ، جَُادَى الأوُلَ، جَُادَى  مٌ، صَفَرٌ، رَبيِعٌ الأوََّ ا: مُرََّ قَمَرِيًّ

ةِ. جَّ الٌ، ذُو القَعْدَةِ، ذَوالِْ الآخِرَةُ، رَجَبٌ، شَعْبَانُ، رَمَضَانُ، شَوَّ

23- mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Yil, fasl, kunduz, hafta, tun, oy. Yigirma besh tiyin. O‘ttiz to‘rtta qalam. O‘ttiz kun. Qirq-
ta buzoq. O‘ttiz to‘rtta kalit. Bizning madrasada o‘ttiz to‘rtta o‘quvchi o‘qiydi. Bizning 
sinfda yigirma olti o‘quvchi o‘qiydi. Men yoz faslini yaxshi ko‘raman. Yoz faslini yaxshi 
ko‘ramiz. Qish faslida madrasada o‘qiymiz. Yoz faslida dam olamiz.
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هَاتِ  وَجْهِي.  أَغْسِلْ  ابُونَ  الصَّ هَاتِ  الْنِشَْفَةُ؟  أَيْنَ  الِإبْرِيقُ؟  أَيْنَ 
الَْسْجِدِ  الْيَوْمَ فِ  هْرَ  يْتُ الظُّ الَْغْرِبَ. صَلَّ أْ. سَلِيمٌ يُصَلِّ  أَتَوَضَّ الِإبْرِيقَ 
جَالُ يُصَلُّونَ الَْغْرِبَ.  يْناَ الُْمُعَةَ. صَلِّ العِشَاءَ. هٰؤُلَءِ الرِّ . صَلَّ الكَبيِِْ
فَ وَجْهَهُ باِلْنِشَْفَةِ الَْدِيدَةِ.  أَ عُثْمَنُ فَنشََّ . تَوَضَّ أُ وَفَرِيدٌ يُصَلِّ سَلِيمٌ يَتَوَضَّ
يْتَ العِشَاءَ؟ - آنفًِا. هٰذَا الإبْرِيقُ كَبيٌِر  أْ ثُمَّ صَلِّ الَْغْرِبَ. - مَتَى صَلَّ تَوَضَّ
ى الْاَدِمُ سَبْعَ  أَيْنَ وَضَعْتَهُ؟ هَاتِ الفُرْشَةَ. اشِْتََ أَيْنَ الطَّسْتُ؟  ا.  جِدًّ
كِيلُوجرَاماتٍ صَابُونًا. أَيْنَ الْاَدِمُ؟ اغِْسِلْ وَجْهَكَ يَا عُمَرُ. أَذْهَبُ إلَِ 

ابعُِ وَالعِشْرُونَ رْسُ الرَّ الدَّ

،   صَابُونٌ،   غَسْلٌ،   تَنشِْيفٌ،   وَجْهٌ،   صَلَاةٌ،   فَجْرٌ،  أُ،   يُصَلِّ يَتَوَضَّ
،   مَغْرِبٌ،   عِشَاءٌ،   عِيدٌ،   طَسْتٌ. ظُهْرٌ،   عَصٌْ

مِنشَْفَةٌإبْرِيقٌفُرْشَةٌ

24
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يْتَ العِيدَ يَا  دٍ بَعْدَ صَلَاةِ الْعِيدِ. هَاتِ الْنِشَْفَةَ يَا أَخِي. أَيْنَ صَلَّ أَخِي مُمََّ
يْتَهُ أَنْتَ؟ يْتُ فِ المسْجِدِ الأمَُوِي. وَأَيْنَ صَلَّ مَمُْودُ؟ - صَلَّ

24-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Asr namozi. Bomdod namozi. Bugun xufton namozini masjidda o‘qidim. Hayit namozini 
katta masjidda o‘qidim. Yuzimni sochiq bilan artdim. Yuzimni sovun bilan yuvdim. — 
Cho‘tka qayerda? — Bu yerda. Sochiqni ber, yuzimni artaman. Obdasta qayerda? Taho-
rat oldim keyin peshin namozini o‘qidim. Shom namozini o‘qi. Hayit namozini qayerda 
o‘qiding? 
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وَفَمٌ  وَاحِدٌ  وَأَنْفٌ  وَاحِدٌ  رَأْسٌ  للِِإنْسَانِ  أَنْفٌ.  هٰذَا  إنِْسَانٌ.  هٰذَا 
نَأْكُلُ  وَباِلفَمِ  مُ  نَتَكَلَّ وَباِللِّسَانِ  نَسْمَعُ  باِلأذُُنِ  وَاحِدٌ.  وَلسَِانٌ  وَاحِدٌ 
لسَِانَكَ  احِْفَظْ  بيَِدِكَ.  الْقَلَمَ  هٰذَا  أَمْسِكْ  نَرَى.  وَباِلعَيِْ  نُمْسِكُ  وَباِليَدِ 
قَبْلَ  يَدَكَ  اغِْسِلْ  قَصِيٌر.  أَحَْدَ  وَشَعْرُ  طَوِيلٌ  مَمُْودٍ  شَعْرُ  الكَذِبِ.  مِنَ 
الأكَْلِ وَبَعْدَ الأكَْلِ. مَتَى رَأَيْتَ سَلِيمً يَا أَخِي؟ - رَأَيْتُهُ الْيَوْمَ قَبْلَ الظُّهْرِ. 
رَأَيْتُ صَاحِبيِ فَرِيدًا بَعْدَ الَْغْرِبِ يَلْعَبُ فِ الَْدِيقَةِ. نمِْتُ اليَوْمَ بَاكِرًا 

رْسُ الْخَامِسُ وَالْعِشْرُونَ الدَّ

،   جَبْهَةٌ،   حَاجِبٌ،   فَمٌ،   لسَِانٌ،   شَفَةٌ،    انِْسَانٌ،   رَأْسٌ،   شَعْرٌ،   عَيٌْ
،   بَعْضٌ،   إمِْسَاكٌ،   ،   كُلٌّ ،   خِنصٌَْ إبَِْامٌ،   سَبَّابَةٌ،   وُسْطَى،   بنِصٌِْ

. كَذِبٌ،   لِ،   لَكَ،   شَهْرٌ شَمْسٌِّ

أَنْفٌأُذُنٌيَدٌ، إصِْبَعٌ

25
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ا. بَعْضُ التَّلَامِذَةِ مُتَْهِدُونَ وَبَعْضُهُمْ كُسَالَ. لكُِلِّ يَدٍ خَْسُ أَصَابعَِ،  جِدًّ
نةَِ اثِْناَ عَشََ شَهْرًا  . فِ السَّ نصَُْ ، الِْ بَّابَةُ، الْوُسْطَى، الْبنِصُِْ الِإبَْامُ، السَّ
ايِرُ، مَارِسُ، أَبْرِيلُ، مَايُو، يُونْيُو، يُولْيُو، أَغُسْطُسُ،  شَمْسِيًّا: يَناَيِرُ، فبَِْ

 . ، دِسَمْبُِ ، أُكْتُوبرُِ، نُوفَمْبُِ سِبْتَمْبُِ

25- mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
O‘n ikki oyning nomlarini yoddan yozing. Bu burundir. Bu og‘izdir. Bu nima? Salimn-
ing boshi kattadir. Faridning boshi kichkinadir. Kimning boshi katta? Kimning boshi 
kichik? Kimning sochi qisqa? Kimning sochi uzun? Ukamning sochi uzundir. Qo‘lingni 
ovqatlangandan keyin yuvgin. Qo‘llaringizni ovqatlanishdan oldin yuvinglar. Tilingni 
yolg‘ondan saqla.
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أَسْوَدُ.  الْدُْبُ  هٰذَا  طَوِيلٌ.  عُنقُِي  أَسْوَدُ.  شَارِبٌ  أَبْيَضُ.  شَارِبٌ 
بُ لاَ يَكْذِبُ  عُنقُُكَ قَصِيٌر. احِْفَظُوا لسَِانَكُمْ مِنَ الكَذِبِ. التِّلْمِيذُ الُْؤَدَّ
بُونَ لَ يَكْذِبُونَ. خَْسُ أَنَامِلَ.  أَبَدًا. لَِ لَ تَكْتُبُ رِسَالَتَكَ. اَلأوَْلادَُ الُْؤَدَّ
يْمُونَ؟ - لَ،  ا. - وَهَلْ تُِبُّ اللَّ تُقَالَ؟ - نَعَمْ أُحِبُّهُ جِدًّ - هَلْ تُِبُّ البُْ
ي أَبْيَضُ. شَارِبُ أَبِ أَبْيَضُ.  لَ أُحِبُّهُ. هٰذَا أَنْفِي. هٰذَا رَأْسُكَ. شَعْرُ جَدِّ
لكُِلِّ كَفٍّ خَْسُ أَصَابعَِ وَلكُِلِّ إصِْبَعٍ ظُفْرٌ. شَعْرُ سَلِيمٍ أَسْوَدُ. لَ تَكْذِبْ 

شَارِبٌظُفْرٌكَفٌّ

ادِسُ وَالعِشْرُونَ رْسُ السَّ الدَّ

رِيكٌ، أَبَدًا، لَ، لَ يَكْذِبُ،  جَفْنٌ، هُدْبٌ، عُنقٌُ، أَنْمُلَةٌ، فَخِذٌ، تَْ
أَبْيَضُ، أَسْوَدُ.

26
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كْ إصْبَعَكَ. هُدْبُكَ أَسْوَدُ. هٰؤُلَءِ التَّلَامِذَةُ  رِّ أَبَدًا. لَ تَكْذِبُوا أَبَدًا. لَ تَُ
لَ يَكْذِبُونَ. نَحْنُ لَ نَكْذِبُ أَبَدًا. التَّلَامِذَةُ الُْجْتَهِدُونَ لَ يَلْعَبُونَ وَقْتَ 

رْسِ. لَِ إخِْوَتُكَ لَ يَقْرَؤُونَ؟ الدَّ

26-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Onamning sochi oqdir. Sening soching qoradir. Mening kiprigim qoradir. Uzun kiprik. 
Qisqa kiprik. Ukamning mo‘ylovi uzundir. Ahmadning yuzi oqdir. Dars vaqtida hech 
qachon o‘ynamayman. Olmani juda yaxshi ko‘raman. Limonni yoqtirmayman. O‘ynama. 
O‘ynamanglar. Nega o‘ynayapsan? Nega o‘qiyapsiz? Bular kulyaptilar. Bular yig‘
layaptilar.
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ى. جَفْنٌ أَعْلَ. جَفْنٌ أَسْفَلُ. لَ تَأْكُلْ بيَِدِكَ  رِجْلٌ يُمْنىَ. رِجْلٌ يُسَْ
كْ  رِّ ى. كُلْ بيَِدِكَ اليُمْنىَ. لكُِلِّ يَدٍ مِرْفَقٌ وَلكُِلِّ رِجْلٍ رُكْبَةٌ. لَ تَُ اليُسَْ
رْسِ. وَلَ تَلْتَفِتْ يَمِيناً وَشِمَلاً. لِْيَةُ أَبِ طَوِيلَةٌ. كُلُّكُمْ  رِجْلَكَ وَقْتَ الدَّ
مُتَْهِدُونَ. - هَلْ قَرَأْتَ دَرْسَكَ الْيَوْمَ؟ - لَ، مَا قَرَأْتُهُ؟ - هَلْ فَهِمْتُمُ 
رْسَ؟ -  َا التَّلَامِذَةُ؟ - نَعَمْ فَهِمْناَهُ جَيِّدًا. - هَلْ حَفِظْتُمُ الدَّ رْسَ أَيُّ الدَّ
رْسَ كُلُّكُمْ؟ - نَعَمْ فَهِمْناَ  لَ، مَا حَفِظْناَهُ. لَِ مَا حَفِظْتُمْ؟ هَلْ فَهِمْتُمُ الدَّ
رْسَ  ناَ. - هَلْ كَتَبْتَ اليَوْمَ إلَِ أَبيِكَ رِسالَةً؟ - لَ، مَا كَتَبْتُ. فَهِمَ الدَّ كُلُّ

كَعْبٌرُكْبَةٌرِجْلٌ

ابعُِ وَالعِشْرُونَ رْسُ السَّ الدَّ

،   لِْيَةٌ،  ى،   مِرْفَقٌ،   شَفَةٌ عُلْيَا،   شَفَةٌ سُفْلَ،   سِنٌّ يَدٌ يُمْنىَ،   يَدٌ يُسَْ
بَطْنٌ،   قَدَمٌ،   كُلُّ أَحَدٍ،   مَا قَرَأَ،   مَا فَهِمَ أَحَدٌ،   مَا جَاءَ أَحَدٌ.

27
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الْيَوْمَ بَعْضُناَ وَمَا فَهِمَ بَعْضُناَ. بَطْنٌ كَبيٌِر. اغِْسِلْ يَدَكَ إلَِ الْرِْفَقِ. غَسَلْتُ 
رِجْلِ إلَِ الكَعْبِ.

27-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Ustki lab. Ostki lab. O‘ng oyoq. Chap oyoq. Soqol. Mo‘ylov. Tizza. Tirsak. — Bugun Farid-
ga xat yozdingmi? — Ha, yozdim. — Darsingni yodladingmi? — Yo‘q, yodlamadim. — Bo-
zorga bordingmi? — Yo‘q, bormadim. Darsingni o‘qidingmi? — O‘qituvchi keldimi? — 
Yo‘q, kelmadi. — Darsni barchangiz angladingizmi? — Ha, barchamiz angladik.
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هٰذَا قِطَارٌ. - هَلْ رَأَيْتَ القِطَارَ؟ - نَعَمْ رَأَيْتُهُ. عِندَْكَ مَالٌ كَثيٌِر. عِندَْ 
فَرِيدٍ قَلَمٌ جَيِلٌ. رَأَيْتُ القِطَارَ فِ الَْحَطَّةِ. عِندِْي كِتَابُ مَبْدَأ القِرَاءَةِ. - 
الَْدْرَسَةِ  إلَِ  اليَوْمَ  الظُّهْرِ. جِئْتُ  وَقْتَ  أَمْسِ  بَلْدَتنِاَ؟ -  إلَِ  مَتَى جِئْتَ 
نَعَمْ  دَرْسَكَ؟ -  عَرَفْتَ  ابعَِةِ. - هَلْ  اعَةِ السَّ ا، جِئْتُ فِ السَّ بَاكِرًا جِدًّ
عَرَفْتُهُ جَيِّدًا. - اقِْرَأْهُ أَسْمَعْ. - كَيْفَ حَالُكَ يَا سَعِيدُ؟ - بخَِيٍْ وَالَْمْدُ 
الآنَ.   - مَتَى؟   - الَْدْرَسَةِ.  إلَِ  ذَهَبَ   - فَاطِمَةُ؟  يَا  سَلِيمٌ  أَيْنَ   - للِّٰ. 

رْسُ الثَّامِنُ وَالعِشْرُونَ الدَّ

مَطََّةٌ،    صَبَاحًا،    مَسَاءً،    غَدًا،    أَمْسِ،    كَيْفَ؟    كَيْفَ حَالُكَ؟   
بخَِيٍْ وَالَْمْدُ للهِ،    سَيِّدِي،    عِندِْي،    عِندَْكَ،    عِندَْهُ،    عِندَْنَا،   

هٌ،    مَعْرِفَةٌ. تَوَجُّ

ةٌ ةٌ حَدِيدِيَّ قِطَارٌ، سِكَّ

28
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. - مَتَى تَِيءُ إلَِيْناَ؟ - غَدًا صَبَاحًا.  هْرِ إلَِ العَصِْ اشِْتَغَلْتُ أَمْسِ مِنَ الظُّ
يْهِ،  - هَلْ عِندَْكَ كِتَابُ مَبْدَأ القِرَاءَةِ يَا سُلَيْمَنُ؟ - لَ يَا سَيِّدِي. لَِ لا تَشْتَِ
هْناَ إلى مَدِينةَِ  ةِ طَشْقَندَ وَتَوَجَّ ا. رَكِبْناَ القِطَارَ مِنْ مَطََّ هُوَ كِتَابٌ جَيِلٌ جِدًّ

ةِ. ةِ الَْدِيدِيَّ كَّ سَمَرقَندَ. ذَهَبْناَ أَمْسِ إلَِ الغَابَةِ. القِطَارُ يَمْشِ عَلَ السِّ

28-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Bugun juda erta turdim. Soat 8:00da turding. Kecha madrasaga soat 8:00da bordim. — 
Qachon biznikiga kelasan? — Bugun xuftondan keyin. Qachon choy ichamiz? — Qachon 
bozorga boramiz? — Peshindan oldin. Ertaga buvimnikiga boraman. U meni juda yaxshi 
ko‘radi. — Senda qalam bormi? — Ha bor. — Poezdni ko‘rdingmi? — Ha, ko‘rdim.           — 
Qayerda ko‘rding? — Vokzalda.
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هٰذَا  بَغِيضٌ.  وَالبَخِيلُ  مَبُْوبٌ  الكَرِيْمُ  وَاشْكُرْهُ.  مُعَلِّمَكَ  مْ  احِْتَِ
الفُقَرَاءِ.  إلَِ  يُْسِنُ  بَخِيلٌ لاَ  جُلُ  الكِتَابُ رَخِيصٌ وَهٰذَا غَالٍ. هٰذَا الرَّ
مُهُ وَلَ أَبَوَاهُ وَلَ أَقَارِبُهُ، وَالتِّلْمِيذُ  التِّلْمِيذُ الكَسْلَنُ لَ يُِبُّهُ أَحَدٌ، لَ مُعَلِّ
عَاصِمَةُ الإسْلَامِ.  ةُ  الَْكَّ كَبيَِرةٌ.  بَلْدَةٌ  طَشْقَندُ  النَّاسِ.  يُِبُّهُ كُلُّ  الُْجْتَهِدُ 
ةِ فَرَكِبَ أَبُونَا القِطَارَ  هْرِ إلَِ الَْحَطَّ اعَةِ الثَّالثَِةِ بَعْدَ الظُّ ذَهَبْناَ أَمْسِ فِ السَّ
وَرَجَعْناَ نَحْنُ إلَِ البَيْتِ. قَرْيَتُناَ كَبيَِرةٌ. قَرْيَتُكُمْ صَغِيَرةٌ. اشِْتَغِلْ بدَِرْسِكَ 
فَقَطْ. هٰذَا الكِتَابُ غَالٍ يُسَاوِي خَْسِيَن جُنيَهاً. هٰذَا جَائِعٌ وَهٰذَا عَطْشَانُ. 
جُلُ كَرِيْمٌ. هٰؤُلَءِ  مَهُ وَيَشْكُرُهُ دَائِمً. ذٰلكَِ الرَّ مُ مُعَلِّ تَِ بُ يَْ التِّلْمِيذُ الُْؤَدَّ
أَقَارِبِ. تلِْمِيذِي يَشْكُرُنِ كَثيًِرا. نَذْهَبُ غَدًا صَبَاحًا إلَِ الغَابَةِ وَنَبْقَى فيِهِ 

إلَِ الَْسَاءِ ثُمَّ نَرْجِعُ إلَِ البَيْتِ.

29-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Bular mening ukalarim. Bu kitob juda qimmatdir. Bu kitob juda arzondir. O‘qituvchingga 
hamisha rahmat ayt. Odobli o‘quvchi suyuklidir. Bizning qishlog‘imiz kichkinadir. 

رْسُ التَّاسِعُ وَالعِشْرُونَ الدَّ

جَائِعٌ،    عَطْشَانُ    ،كَرِيمٌ،    بَخِيلٌ،    عَاصِمَةٌ،    قَرْيَةٌ،    شُكْرٌ،   
إحِْسَانٌ،    رُجُوعٌ،    بَقَاءٌ،    رَخِيصٌ،    غَالٍ،    أَبَوَانِ،    قَرِيبٌ.

29
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Sizning qishlog‘ingiz kattadir. Sening otang saxiydir. Uning onasi baxildir. Men ochman. 
Sen chanqoqsan. Odobsiz o‘quvchini hech kim yaxshi ko‘rmaydi. Dangasa o‘quvchini 
yaxshi ko‘rmayman. — Bu kitob necha riyol turadi? — Yigirma riyol. — Juda qimmat. 
Vokzalga bordim.
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هٰذِهِ  مُعَلِّمٌ.  هٰذَا  تلِْمِيذَةٌ.  هٰذِهِ  تلِْمِيذٌ.  هٰذَا  امِْرَأَةٌ.  هٰذِهِ  رَجُلٌ.  هٰذَا 
كَرِيْمَةٌ.  الَْرْأَةُ  هٰذِهِ  بَةٌ.  مُؤَدَّ التِّلْمِيذَةُ  هٰذِهِ  بٌ.  مُؤَدَّ التِّلْمِيذُ  هٰذَا  مَةٌ.  مُعَلِّ
هٰذَا القَلَمُ جَيِلٌ. هٰذِهِ مِكْنسََةٌ طَوِيلَةٌ. هٰذِهِ حَدِيقَةٌ جَيِلَةٌ. هٰذِهِ الَْدْرَسَةُ 
فِ  هُناَ  فَاطِمَةُ؟ -  يَا  مَةُ  الُْعَلِّ أَيْنَ   - ةٌ.  صَغِيَْ مَدْرَسَتُكُمْ  ا.  جِدًّ ةٌ  كَبيَِْ
صَالَةٌ  ا.  جِدًّ جَيِلَةٌ  مِقْلَمَتيِ  جَيِلَةٌ.  الْمِْحَاةُ  هٰذِهِ  عَائِشَةُ.  يَا  الفَصْلِ 
صَغِيَرةٌ.  زُجاجَةٌ  ةٌ.  كَبيَِْ كُرَةٌ  ضَيِّقَةٌ.  حُجْرَةٌ  جَدِيدَةٌ.  احَةٌ  مَسَّ وَاسِعَةٌ. 
اعَةِ الثَّانيَِةِ بَعْدَ الظُّهْرِ. -  فُرْشَةٌ جَيِلَةٌ. - مَتَى تَِيءُ إلَِيْناَ؟ - غَدًا فِ السَّ
ةِ فَاطِمَةَ. مَنْ هٰذِهِ يَا عُمَرُ؟ - هٰذِهِ  غِيَْ مَعَ مَنْ تَِيءُ؟ - مَعَ أُخْتيِ الصَّ
يْناَ هٰذِهِ  أُخْتيِ عَائِشَةُ يَا سَيِّدِي. هٰذِهِ البَقَرَةُ غَاليَِةٌ وَتلِْكَ رَخِيصَةٌ. اشِْتََ

ا. يْنَ دِرْهًَ جَاجَةَ بعِِشِْ الدَّ

30-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Bu o‘quvchidir. Bu o‘quvchi qizdir. Bu erkakdir. Bu xotindir. Bu xotin kambag‘aldir. Bu 
o‘quvchi qiz tirishqoqdir. Bu o‘quvchi qiz odoblidir. Bu pichoq yangidir. Bu madrasa 

مَةٌ،   تلِْمِيذٌ،   تلِْمِيذَةٌ،   تَلَامِيذُ،   تلِْمِيذَاتٌ،   رَجُلٌ،  مُعَلِّمٌ،   مُعَلِّ
بَةٌ. ةٌ،   مُؤَدَّ رِجَالٌ،   امِْرَاَةٌ،   نسَِاءٌ،   هٰذِهِ،   تلِْكَ،   كَبيَِْ

رْسُ الثَّلاثَُونَ الدَّ 30
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kattadir. Bu sinf kichkinadir. — Muallima qayerda? — Sinfda. Bu kichkina qiz singlimdir. 
Kichkina xona. Katta xona. Keng zal. Yangi artgich. Eski doska. Yangi qalamni ber. Eski 
chizg‘ichni ol.



64

الَْرْأَةُ  هٰذِهِ  فَاضِلٌ.  جُلُ  الرَّ هٰذَا  عَالَِةٌ.  الَْرْأَةُ  هٰذِهِ  عَالٌِ.  جُلُ  الرَّ هٰذَا 
تَضَعُ  فَاطِمَةُ  جَاهِلٌ.  الغَنيُِّ  هَذَا  عَالَِةٌ.  هِيَ  جَاهِلَةٌ.  هِيَ  فَاضِلَةٌ. 
عُلَمَءُ.  جَالُ  الرِّ هٰؤُلَءِ  فَاضِلَةٌ.  بنِتُْكَ  عَالَِةٌ.  بنِتْيِ  الْحِْفَظَةِ.  فِ  الكُتُبَ 
فَاطِمَةُ  أُخْتيِ  تَكْتُبُ.  وَفَاطِمَةُ  تَقْرَأُ  عَائِشَةُ  فَاضِلَاتٌ.  النِّسَاءُ  هٰؤُلَءِ 
مَةُ  الُْعَلِّ تلِْكَ  الَْدِيقَةِ.  فِ  تَلْعَبُ  زُهْرَةُ  وَأُخْتُكَ  البَيْتِ  فِ  رْسَ  الدَّ تَقْرَأُ 
مَةَ الفَاضِلَةَ. ضَعِ الأقَْلَامَ فِ الْقِْلَمَةِ. - مَنْ  مُوا هٰذِهِ الُْعَلِّ مَةٌ. احِْتَِ مُتََْ
غِيَرةُ كَرِيْمَةُ. - هَلْ هِيَ تَلْعَبُ هُناَكَ؟ - نَعَمْ  فِ الَْدِيقَةِ؟ - أُخْتيِ الصَّ
مُ  تَلْعَبُ مَعَ جَيِلَةَ. - مَنْ هٰذِهِ يَا فَرِيدُ؟ - هٰذِهِ أُخْتيِ حَبيِْبَةُ، وَهِيَ تَتَعَلَّ
الُْجْتَهِدَاتُ  التِّلْمِيذَاتُ  هٰؤُلَءِ  مُونَ.  مُتََْ العُلَمَءُ  هٰؤُلَءِ  الَمدْرَسَة.  فِ 
ا وَهِيَ  بَةُ لَ تَكْذِبُ أَبَدًا. طَشْقَندُْ بَلْدَةٌ كَبيَِرةٌ جِدًّ مَبُْوبَاتٌ. التِّلْمِيذَةُ الُْؤَدَّ

عَاصِمَةُ أُوزْبكِِسْتَانَ.

رْسُ الْحَادِي وَالثَّلاثَُونَ الدَّ

عَالٌِ،   جَاهِلٌ،   فَاضِلٌ،   فَاضِلَةٌ،   تَكْتُبُ،   تَقْرَأُ،   هِيَ،   مَدْرَسَة 
مُوا. مَةٌ،   احِْتَِ مُتََْ

31
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31-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Fotima tirishqoqdir. Oysha odoblidir. Zuhra darsni o‘qiyapti. Jamila hovlida o‘ynayapti. — 
Salima qayerda? — Bu yerda, darsini o‘qiyapti. — Fotima qayerda? — Bu yerda, 
o‘qituvchisiga xat yozyapti. Bu kishi olimdir. Bu ayol nodondir. Olimlar hurmatlidirlar. 
Bog‘da kim o‘ynayapti? Bu maktab kattadir. Fotima eshikni yopyapti. Zuhra derazani 
ochyapti. Qizim choy ichyapti. Toshkent katta shahar.
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أَيْنَ الْرِْآةُ يَا أُمِّي؟ - هُناَ فَوْقَ الْنِضَْدَةِ يَا بنِتْيِ. تَعَالِ يَا عَائِشَةُ،   -
طْ شَعْرَكِ. اقِْرَئِي كِتَابَكِ يَا فَهِيمَةُ وَاحْفَظيِ دَرْسَكِ جَيِّدًا. اذِْهَبيِ  أُمَشِّ
زُهْرَةُ.  يَا  أَبيِكِ  إلَِ  رِسَالَةً  اُكْتُبيِ  الوَقْتُ.  حَانَ  سَلِيمَةُ،  يَا  الَمدْرَسَةِ  إلَِ 
طُ  أُمَشِّ ي،  يَا أُمِّ أَنَا  بنِتْيِ. - مَنْ هُناَكَ فِ الُْجْرَةِ؟ -  يَا  اجِْتَهِدِي كَثيًِرا 
مُ  بِ شَايَكِ. فَاطِمَةُ تَتَعَلَّ شَعْرِي. أَيْنَ كِتَابُكِ مَبْدَأُ القِرَاءَةِ يَا حَلِيمَةُ؟ اشَِْ
فِ مَدْرَسَتنِاَ. شَعْرِي قَصِيٌر وَشَعْرُ أُخْتيِ فَاطِمَةَ طَوِيلٌ. كُلِ طَعَامَكِ يَا 
إلَِ  اذِْهَبيِ  كَثيًِرا.  مَتُهَا  مُعَلِّ تُِبُّهَا  بَةٌ  مُؤَدَّ مُتَْهِدَةٌ  تلِْمِيذَةٌ  عَائِشَةُ  فَرِيدَةُ. 

رْسُ الثَّانيِ وَالثَّلاثَُونَ الدَّ

 مِنضَْدَةٌ،    تَشِْيطٌ،    تَعَالِ،    اُكْتُبيِ يَا عَائِشَةُ،    حَانَ الوَقْتُ،
ــهَا،   ــكِ.

مُشْطٌمِرْآةٌ

32
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بَّاكِ. هٰؤُلَءِ النِّسَاءُ فَاضِلَتٌ.  الَمدْرَسَةِ. اُكْتُبيِ يَا عَائِشَةُ. اُنْظُرِي مِنَ الشُّ
يُسَاوِي  رَخِيصٌ  وَذٰلكَِ  جُنيَهًا  خَْسِيَن  يُسَاوِي  غَالٍ  الجَافُّ  القَلَمُ  هٰذَا 

خَْسَةَ جُنيَْهَاتٍ.

32-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Bu ko‘zgudir. Ko‘zgu qayerda? Taroq qayerda? Ey Abdulloh, darsingni o‘qi. Ey 
qizim, ko‘p harakat qil. Ey Fotima, tarog‘ing kattadir. — Ey qizim, kitobim qay-
erda? — Stol ustida. — Ey Salima, biznikiga qachon kelasan? — Ertaga, peshindan 
keyin singlim Fotima bilan kelaman. Fotima juda ko‘p o‘qiydi. Salima juda oz yozy-
apti. Zuhra sochini tarayapti.
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جُلُ الكَرِيْمُ  ا يَا فَاطِمَةُ. اقِْرَئِي كِتَابَكِ يَا بنِتْيِ. الرَّ أَنْتِ تَقْرَئِيَْ كَثيًِْ
ثُ  بُ لَ يُلَوِّ جُلُ البَخِيلُ يَكُونُ بَغِيضًا. التِّلْمِيْذُ الُْؤَدَّ يَكُونُ مَبُْوبًا وَالرَّ
لبَِاسَهُ أَبَدًا وَيَكُونُ نَظِيفًا دَائِمً. كُنْ نَظِيفًا دَائِمً وَلاَ تَكُنْ وَسِخًا أَبَدًا. - 
هَلْ تَكْتُبيَِْ رِسالَةً إلَِ أَبيِكِ؟ - نَعَمْ أَكْتُبُ بَعْدَ سَاعَةٍ. - هَلْ تَذْهَبيَِن 
اسَتيِ  ا. كُرَّ مَعِي إلَِ الَْدِيقَةِ يَا سَعِيدَةُ؟ - لَ، لَ أَذْهَبُ، أَنَا مَشْغُولَةٌ جِدًّ
يَا  خُذِي  فرِِيدَةُ. -  يَا  الْصِْبَاحَ  هَاتِ  فَوَسِخَةٌ. -  اسَتُكَ  كُرَّ ا  وَأَمَّ نَظِيفَةٌ 
بِ شَايَكِ. مِندِْيلٌ نَظِيفٌ. هَاتِ الفُرْشَةَ، أَمْسَحْ لبَِاسِ. أَنْتِ  ي. اشَِْ أُمِّ
ا يَا فَهِيمَةُ. حُجْرَةٌ نَظِيفَةٌ. حُجْرَتُكَ وَسِخَةٌ. فَاطِمَةُ تلِْمِيذَةٌ  تَهِدِينَ كَثيًِْ تَْ

خُ لبَِاسَهَا أَبَدًا وَتَكُونُ نَظِيفةً دَائِمً. ا لَ تُوَسِّ بَةٌ جِدًّ مُؤَدَّ

33-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Nopok bola suyuksizdir. Ozoda bola sevimlidir. Ey Said, yuzingni yuv. Farid darsini 
angladi. Ey Fotima, nima uchun biznikiga kelmaysan? Dastro‘moling kir. Dastro‘molim 
toza. Oysha karavotida uxlayapti. Fotima darsini o‘qiyapti. Ey Salim, ko‘p uxlayapsan. 

رْسُ الثَّالثُِ وَالثَّلاثَُونَ الدَّ

تَنظِْيفٌ،   تَلْوِيثٌ،   نَظِيفٌ،   وَسِخٌ،   فرَِاشٌ،   لبَِاسٌ،   مَندِْيلٌ،   
ا. ،   أَمَّ يَكُونُ،   كُنْ،   مَسْحٌ،   تَكْتُبيَِْ

33
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Ey singlim, sen ko‘p harakat qilyapsan. Halima, toza bo‘lgin, chunki odobli qiz hamisha 
toza bo‘ladi va kiyimini hech qachon kir qilmaydi.
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تُقَالُ  وَالبُْ احُ  التُّفَّ يَنبُْتُ  وَفيِهَا  ةٌ  كَثيَِْ أَشْجَارٌ  تُوجَدُ  حدِيقَتنِاَ  فِ 
يئِناَ مِنَ الَمدْرَسَةِ. الوَليِدُ يَناَمُ فِ الَْهْدِ. -  وَالعِنبَُ. نَحْنُ نَلْعَبُ فيِهَا بَعْدَ مَِ
يئِكَ مِنَ المدرسة؟  أيْنَ مِفَْظَتيِ يَا أُمِّي؟ - لَ أَعْرِفُ، أَيْنَ وَضَعْتَهُ بَعْدَ مَِ
تُهُ  ْ تُهُ. - وَأَنَا مَا حَضَّ ْ تِ دَرْسَكِ يَا فَاطِمَةُ؟ - نَعَمْ حَضَّ ْ - هَلْ حَضَّ
يَا  دَرْسَكِ  تِ  ْ حَضَّ هَلْ  دُرُوسَهُمْ.  ونَ  ُ يَُضِّ التَّلَامِذَةُ  هٰؤُلَءِ  بَعْدُ. 
اظةُ؟ قَامَتْ  زُهْرَةُ؟ لَعِبَتْ فَاطِمَةُ فِ الَْدِيْقَة مَعَ أُخْتهَِا عَائِشَةَ. أَيْنَ الحُفَّ
ا. تَكَلَّمْتِ  ارِعِ فَبَكَتْ كَثيًِْ عَائِشَةُ فَقَرَأَتْ دَرْسَهَا. سَقَطَتْ فَرِيدَةُ فِ الشَّ

ابعُِ وَالثَّلاثَُونَ رْسُ الرَّ الدَّ

ضِيٌر، لَبنٌِ، نَبْتٌ، لَعِبَتْ، لَعِبْتِ، مَا كَتَبْتُ بَعْدُ،  حَجَرٌ، تَنوِْيمٌ، تَْ
اظَةٌ، تَغْيِيٌر. اعِْطَاءٌ، حَاضِنةٌَ، وَليِدٌ، حُفَّ

طِفْلٌمَهْدٌشَجَرٌ

34
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بنِِ وَالْشََبِ. - أَيْنَ  ا يَا بنِتْيِ، اُسْكُتيِ. البَيْتُ يَبْنوُنَهُ مِنَ الَْجَرِ وَاللَّ كَثيًِْ
الوَليِدُ؟ - يَناَمُ فِ الَْهْدِ. فَرِيدَةُ تَناَمُ فِ الَْهْدِ. الَْجَرُ يَبْنوُنَ مِنهُْ البُيُوتَ. 

اظةَ الطِّفْلِ.  ْ حُفَّ اظةَ يَا فَاطِمَةُ أُغَيِّ مُ الطِّفْلَ. هَاتِ الحُفَّ الَْاضِنةَُ تُنوَِّ

34-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Salim hozir qayerda? U nega yig‘layapti? — Men bilan o‘ynaysanmi, ey Said? — Ha, 
o‘ynayman. — Ey Jamila, bu «Mabdaul qiroat» kitobini qachon sotib olding? — Ke-
cha. — Qanchaga sotib olding? — O‘n junayhga. Ey qizim, ko‘p o‘ynading. — Ey qizim, 
akanga xat yozdingmi? — Yo‘q, hanuz yozmadim. Bizning bog‘imizda olma o‘sadi. 
G‘isht, yog‘och va toshdan uy quramiz. Taroqni ber.
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جٌ  دُ؟ سَْ غِيِر. أَيْنَ الْبَِْ مِيلِ الصَّ . - أَيْنَ الَْاءُ؟ - فِ البَْ بَرْمِيلٌ كَبيٌِْ
َا الْاَدِمُ؟-  َا الْاَدِمُ. - هَلْ أَلَْمْتَ الفَرَسَ أَيُّ جِ الفَرَسَ أَيُّ جَيِْلٌ. أَسِْ
نَعَمْ أَلَْمْتُهُ. - أَيْنَ صَاحِبَتيِ فَرِيدَةُ؟ - هُناَ فِ الُْجْرَةِ. - مَاذَا تَصْنعَُ 
وَغَيَْ  وَالُْوسَى  ايَةَ  الْبََّ يَصْنعَُونَ  الفُولَذِ  مِنَ  دَرْسَهَا.   ُ تَُضِّ  - فيِهَا؟ 
 - فَهِيمَةَ.  أُخْتيِ  إلَِ  يُوسُفُ؟ -  يَا  تَذْهَبُ  أَيْنَ   - الْلَتِ.  مِنَ  ذَلكَِ 
خُذْ  فَرَسَهُ.  يُلْجِمُ  سَعِيدٌ  فَرِيدٍ.  ابْنهَِا  مَعَ  أَلْعَبُ   - هُناَكَ؟  تَصْنعَُ  مَاذَا 
يَن  كِّ . اَلَْدِيدُ يَصْنعَُونَ مِنهُْ الْقَِصَّ وَالسِّ هٰذَا الكِتَابَ. اُقْعُدْ عَلَ الكُرْسِِّ

رْسُ الْخَامِسُ وَالثَّلاثَُونَ الدَّ

دٌ،   حَدِيدٌ،   نُحَاسٌ،   قَصْدِيرٌ،   فُولَذٌ،   شَبَهٌ،  قِدْرٌ،   آلَةٌ،   مِبَْ
جٌ،   صِناعَةٌ،   مَاذَا؟   وَغَيُْ ذَلكَِ. مَصْبُوبٌ،   مُوسَى،   لِاَمٌ،   سَْ

شَةٌبَرْمِيلٌ مِرَْفَةٌكَمَّ

35
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رَّ  شَةَ وَالْخِْرَزَ وَالْنِشَْارَ وَغَيَْ ذَلكَِ مِنَ الْلَتِ. أَعْطِ الِْ وَالفَأْسَ وَالكَمَّ
يَاتِ. هٰذَا  ارِ. مِنَ الشَبَهِ يَصْنعَُونَ الغَلَّ اللَّحْمَ. هٰذَا الكَلْبُ يَْرِي فِ الدَّ
ا. يَصْنعَُونَ القِدْرَ مِنَ النُّحَاسِ وَمِنَ  يكُ يُسَاوِي خَْسَةً وَثَلَاثيَِْ دِرْهًَ الدِّ

الَْدِيدِ الَْصْبُوبِ.

35-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
– Bu nima? — Temir. — Bu nima? — Ombir. Bu yugan qan-cha turadi? — Uch so‘m tu-
radi. — Temirdan nimalarni yasaydilar? — Bolta, pichoq va boshqa asboblarni yasaydi-
lar. — Pichoq qayerda? — Bu yerda, hovlida. — Suv qayerda? – Qozonda. Otni yuganlad-
ingmi? Otni egarladingmi? Samovarni misdan yasaydilar. Egovni ber. Chizg‘ichni ber.
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انِْزَعْ  جَيِلَةٌ.  الْبَدْلَةُ  هٰذِهِ  ا.  جِدًّ طَوِيلٌ  دَاءُ  الرِّ هٰذَا  رِدَاءَكَ.  الِْبَسْ 
جاكِيتَهُ.  يَنزَْعُ  فَرِيدٌ  الَْدِيدَةَ.  صُدْرَتَكَ  وَالْبَسْ  القَدِيْمَةَ   صُدْرَتَكَ 
فْهَا باِلْفُرْشَةِ. الْاَدِمَةُ تُنظَِّفُ الألَْبسَِةَ باِلْفُرْشَةِ.  ا، نَظِّ أَلْبسَِتُكَ وَسِخَةٌ جِدًّ
اعَةِ الثَّامِنةَِ. هَاتِ  يْناَ فِ السَّ الِْبَسْ رِدَاءَكَ. لَبسِْتُ جِلْبابِ وَصُدْرَتِ. تَعَشَّ
اعَةِ الثَّانيَِةَ  تُهَا الْاَدِمَةُ. جِئْتُ يَوْمَ الْمَِيسِ مِنَ المدْرَسَة فِ السَّ العَشَاءَ أَيَّ
وَكَانَتْ  مَدْرَسَتهَِا.  مِنْ  أَيْضًا  عَائِشَةُ  أُخْتيِ  قَلِيلٍ رَجَعَتْ  وَبَعْدَ  ةَ.  عَشَْ

ادِسُ وَالثَّلاثَُونَ رْسُ السَّ الدَّ

وَالٌ،   عَباءَة،    لبَِاسٌ،   أَلْبسَِةٌ،   بَدْلَةٌ،   جاكِيتٌ،   صُدْرَةٌ،   سِْ
 ، ،   فَطُورٌ،   غَدَءٌ،   عَشَاءٌ،   أَكْبَُ ،   تَعَشٍّ جِلْبابٌ،   قُمَشٌ،   لََّا،   تَغَدٍّ

أَصْغَرُ،   لُبْسٌ،   نَزْعٌ،   تَقْدِيْمٌ،   خِيَاطَةٌ.

رِدَاءٌقَمِيصٌ بَنطَْلُونٌ

36
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ي  مَتْ لَناَ أُمِّ اعَةِ الثَّانيَِةِ قَدَّ ا. وَفِ السَّ هِيَ أَكْبََ مِنِّي. وَكَانَتْ تُِبُّنيِ كَثيًِْ
وقِ وَبَقِيَتْ عَائِشَةُ فِ البَيْتِ.  غَدَاءً. فَلَمَّ أَكَلْناَ خَرَجْتُ أَنَا مَعَ أَبِ إلَِ السُّ
عَباءَةً  ي  لِمُِّ و  وَبَنطَْلُونًا  وَصُدْرَةً  جاكِيتًا  أَبِ  لِ  ى  اشِْتََ وقِ  السُّ وَفِ 
لأخَِي  يْناَ  وَاشْتََ جِلْبابًا.  ي  أُمِّ لَاَ  لتَِخِيطَ  قُمَشٍ  قِطْعَةَ  عَائِشَةَ  وَلأخُْتيِ 
اعَةِ الْاَمِسَةِ رَجَعْناَ إلَِ البَيْتِ  غِيِر فَرِيدٍ فَرَسًا مِنَ الْشََبِ. وَفِ السَّ الصَّ

وَأَعْطَيْناَ عَائِشَةَ قُمَشَهَا وَفَرِيدًا فَرَسَهُ.

36-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Ko‘ylak. Kamzul. Bu shalvar uzundir. Bu nimcha tordir. Bu mato qimmatdir. Yangi shi-
mimni ber. Yangi ko‘ylagingni kiy. Yangi kurtkamni kiydim. Bu mendan kattadir. Bu 
mendan kichikdir. Men Fariddan kichikroqman. Sen Fotimadan kattaroqsan. Bu me-
ning onamdir. Soat sakkizda kechki ovqatni yedik. Farida nimchasini yechyapti.   Ke-
chki    ovqatni keltir, ey xizmatchi ayol.
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ي. أَيْنَ فَرْوَتِ  أَيْنَ طَاقِيَّتُكَ؟ هَاتِ رَبْطَةَ عُنقُِي الَْدِيدَةَ. هَاتِ خُفِّ
صُدْرَتَهُ.  يَزُرُّ  مَمُْودٌ  قَمِيصِ.  زِرُّ  سَقَطَ  جُرْمُوقَكَ.  الِْبَسْ  أُخْتيِ؟  يَا 
ثْ لبَِاسَكَ أَبَدًا. نَظِّفْ لبَِاسَكَ. هٰذِهِ الطَاقِيَّةُ أَكْبَُ  تُلَوِّ زُرَّ قَمِيصَكَ. لاَ 
 - طَاقِيَّتيِ.  مِنْ  أَرْخَصُ  طَاقِيَّتُكَ  ي.  خُفِّ مِنْ  أَغْلَ  كَ  خُفُّ تلِْكَ.  مِنْ 
أَلْبَسُهَا عِندَْمَا  تَلْبَسُهَا؟ -  لَِ لاَ  البَيْتِ. -  الَْدِيدَةُ؟ - فِ  أَيْنَ طَاقِيَّتُكَ 
أَخَذْتُهُ.  نَعَمْ   - ابِْنيِ؟  يَا  مِندِْيلَكَ  أَخَذْتَ  هَلْ   - الْدْرَسَة.  إلَِ  أَذْهَبُ 

،    جَيْبٌ،    حِذَاءٌ،    جُرْمُوقٌ،    إمَِامٌ،    ،    زَرٌّ ياقَةٌ،    رَبْطَةُ عُنقٍُ،    زِرٌّ
نٌ،     سَمْعًا وَطَاعَةً،      أَغْلَ،     أَرْخَصُ،     عِندَْمَا،     عِندَْمَا  مُؤَذِّ

أَذْهَبُ،    فَرْوَةٌ،    عُرْوَةٌ.

ابعُِ وَالثَّلاثَُونَ رْسُ السَّ الدَّ

خُفٌّعِمَمَةٌطَاقِيَّةٌ

37
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- أَيْنَ هُوَ؟ - فِ جَيْبيِ. - إلِْبَسِ عَباءَتَكِ الَْدِيدَةَ يَا عَائِشَةُ نَذْهَبُ إلَِ 
المدْرَسَة. - سَمْعًا وَطَاعَةً يَا أُخْتيِ. هٰذِهِ الفَرْوَةُ رَخِيصَةٌ وَتلِْكَ غَاليَِةٌ. 
ي؟ ضَعْ مِندِْيلَكَ فِ جَيْبكَِ.  نُ. أَيْنَ حِذَائِي يَا أُمِّ َا الُْؤَذِّ الِْبَسْ عِمَمَتَكَ أَيُّ
ياقَةُ  صَغِيَرةٌ.  قَمِيصِ  عُرْوَةُ  نُونَ.  وَالُْؤَذِّ الَْسَاجِدِ  ةُ  أَئِمَّ يَلْبَسُهَا  العِمَمَةُ 

قَمِيصِ كَبيَِرةٌ وَياقَةُ قَمِيصِكَ صَغِيَرةٌ.

37-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Bu shim kichkinadir. Bu salla kattadir. Bu do‘ppi kichkinadir. Bu mahsi ana u mah-
sidan arzondir. Bu do‘ppi ana u do‘ppidan qimmatdir. — Dastro‘moling qayerda? — 
Cho‘ntagimda. Mening shalvarim sening shalvaringdan qimmatroqdir. Kel, kunduzgi 
ovqatni yeymiz. Kel, kechki ovqatni yeymiz. Dastro‘molingni ol. Kavushingni ol. Mening 
yoqam tordir. Ko‘ylagim yangidir.
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رْسُ.  سَالَةُ. حُفِظَ الدَّ . كُتبَِتِ الْرِّ ةٌ. عِندَْكَ مَالٌ كَثيٌِْ عِندِْي نُقُودٌ كَثيَِْ
تَ  تَْ يُلْبَسُ  القَمِيصُ  جَاجَةُ.  الْزُّ تِ  كُسَِ القَلَمُ.  كُسَِ  بَّاكُ.  الشُّ يُفْتَحُ 
بَاشِيِر.  باِلطَّ يُكْتَبُ  بُّورَةِ  السَّ عَلَ  تَاءِ.  الشِّ امَ  أَيَّ تُلْبَسُ  اَلْفَرْوَةُ  دْرَةِ.  الصُّ
اسَةُ الَْدِيدَةُ. هٰذَا جَوْرَبُ قُطْنٍ وَهٰذَا جَوْرَبُ  ثَتِ الكُرَّ العَالُِ يُكْرَمُ. لُوِّ
أَكْبَُ  القُبَّعَةُ  هٰذِهِ  صُوفٍ.  جَوْرَبِ  مِنْ  أَرْخَصُ  قُطْنٍ  جَوْرَبُ  صُوفٍ. 
انًا  دُكَّ فَدَخَلْتُ  وقِ  السُّ إلَِ  خَرَجْتُ  الْبضَِاعَةَ.  التَّاجِرُ  بَاعَ  تلِْكَ.  مِنْ 
تَاءِ. العُلَمَءُ يُكْرَمُونَ.  امَ الشِّ ازَ أَيَّ يْتُ ثَمَنيَِةَ أَمْتَارٍ قُمَشًا. الِْبَسِ القُفَّ فَاشْتََ

رْسُ الثَّامِنُ وَالثَّلاثَُونَ الدَّ

نَقْدٌ،   نُقُودٌ،   قُطْنٌ،   مِعْطَفٌ،   حِزَامٌ،   صُوفٌ،   بضَِاعَةٌ،   تَاجِرٌ، 
،   جَزْمَةٌ. ،   يُقْرَأُ،   مِتٌْ انٌ،   كُتبَِ،   كَسٌْ دُكَّ

ازٌ قُبَّعَةٌقُفَّ جَوْرَبٌ

38
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أَيْنَ   - جَزمَتيِ.  لَبسِْتُ  المعِْطَفَ.  أَلْبَسُ  أْسِ.  الرَّ عَلَ  تُلْبَسُ  اقِيَّةِ  الطَّ
ارِ.  حِزَامِي يَا أُمِّي؟ - هُناَ يَا وَلَدِي. لَبسِْتُ فَرْوَتِ فَخَرَجْتُ إلَِ الدَّ

وَهٰذَا 				   هٰذَا 

فَاطِمَةُ تَقْرَأُ وَأَخُوهَا فَرِيدٌ 

ارُ يَنشُُْ بـِـ  هٰذَا النَّجَّ

38-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Dars o‘qildi. Do‘ppi kiyildi. So‘z eshitildi. Kichkina deraza ochildi. Katta stakan sindiril-
di. Palto qish kunida kiyiladi. Muallima hurmat qilinadi. Kovush tozalandi. Yoqangni 
kir qilma. Daftar kir qilindi. Savdogar tovarni sotdi. Do‘konda tovar sotildi. Siz hurmat 
qilinasiz. Biz hurmat qilinamiz. — Pullaring qayerda? — Cho‘ntagimda. Kovushingni 
kiy. Do‘ppingni kiy.
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دَارِ.  الِْ سَاعَةُ  وَهٰذِهِ  الْيَدِ  سَاعَةُ  هٰذِهِ  سَقْفٌ.  وَهٰذَا  جِدَارٌ  هٰذَا 
ةٌ  زْمَةَ بتِسِْعَةِ جُنيَهَاتٍ وَأَرْبَعِيَْ قِرشًا. هٰذِهِ الَْقِيْبَةُ كَبيَِْ يْتُ هٰذِهِ الِْ اشِْتََ
ةٌ. دَقَّ الَْرَسُ فَدَخَلَ التَّلَامِذَةُ الفُصُولَ. - هَلْ دَقَّ الَْرَسُ  وَهٰذِهِ صَغِيَْ
بَّاكَ؟ هَلْ  يَا عَبْدَ اللِّٰ؟ - نَعَمْ يَا سَيِّدِي، دَقَّ مِنْ زَمَانٍ. أَمَا فَتَحْتَ الشُّ
اسَةَ؟  الكُرَّ هٰذِهِ  خْتَ  وَسَّ أَأَنْتَ  دَرْسَكَ؟  قَرَأْتَ  أَمَا  مِعْطَفَكَ؟  لَبسِْتَ 
بَّاكُ. رَجَعَ الُْسَافرُِ إلَِ  أَأَنْتَ تَقُولُ هٰذَا القَوْلَ؟ كُنسَِ البَيْتُ. يُفْتَحُ الشُّ
سالَةَ أَمْ سَعِيدٌ؟  بَلْدَتهِِ. أَمَا رَجَعَ مَمُْودٌ مِنْ سَفَرِهِ؟ أَفَرِيدٌ كَتَبَ هٰذِه الرِّ

رْسُ التَّاسِعُ وَالثَّلاثَُونَ الدَّ

،   سَفَرٌ،   مُسَافرٌِ،   جِدَارٌ،   سَقْفٌ،   مِنْ زَمَانٍ،   أَ؟         جَرَسٌ،   دَقٌّ
أَأَنْتَ؟   أَزَيْدٌ؟   أَمْ،   أَمَا فَتَحَ؟

دَارِسَاعَةٌ مُنبَِّهَةٌسَاعَةُ الْيَدِحَقِيبَةٌ سَاعَةُ الِْ

39
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ةِ جُنيَهَاتٍ يَا سَيِّدِي. أَمَا تَكْنسُُ  يْتَ هٰذِهِ الَْقِيبَةَ؟ - بعَِشَْ - بكَِمِ اشْتََ
دٍ. أَسَعِيدٌ جَاءَ إلَِيْكُمْ أَمْ مَمُْودٌ؟  البَيْتَ؟ أَيْنَ حِزامُكَ؟ هٰذِهِ سَاعَةُ مُمََّ

هٰذِهِ سَاعَةٌ مُنبَِّهَةٌ. 

39-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
– Qachon kelding? — Hozir. Mahmud keldimi yo Saidmi? Eshik ochildi. Deraza ochildi. 
Do‘ppi kiyildi. Bu xatni sen yozdingmi? Bu daftarni sen kir qildingmi? — Chamadon-
ing qayerda? — Bu yerda, xonada. Soat qayerda? Said safardan qaytdimi? — Bu soat 
qancha turadi? — Besh so‘m turadi. Devor soat qayerda? Uyg‘otgich soat qayerda? Qo’l 
soat stol ustidadir. Bu so‘zni sen aytdingmi?



82

يْلِ الُْمْطِرِ. نَزَلَ الَْطَرُ. صَعِدْتُ  طَلَعَ الْكَوْكَبُ. القَمَرُ لاَ يُرَى فِ اللَّ
ا. - مَتَى تَِيءُ  الَْبَلَ. هٰؤُلَءِ يَنزِْلُونَ مِنَ الَْبَلِ. هٰذَا الَْبَلُ مُرْتَفِعٌ جِدًّ
يْفِ يَطُولُ النَّهَارُ وَيَقْصُُ  مْسِ. فِ الصَّ إلَِيْناَ؟ - غَدًا وَقْتَ غُرُوبِ الشَّ
هَا.  وَغَيِْ وَالعِنبَِ  احِ  وَالتُّفَّ يْمُونِ  وَاللَّ تُقَالِ  كَالْبُْ الأثَْمَرُ  وَتَنضَْجُ  يْلُ  اللَّ
وَيَطُولُ  النَّهَارُ  يَقْصُُ  تَاءِ  الشِّ فِ  شَدِيدًا.  الَْرُّ  وَيَكُونُ  الأمَْطَارُ  وَتَنزِْلُ 
شَدِيدًا  دُ  البَْ وَيَكُونُ  اتُ  وَالبُحَيَْ الأنَْاَرُ  مُدُ  وَتَْ الثُّلُوجُ  وَتَنزِْلُ  يْلُ  اللَّ

رْسُ الأرَْبَعُونَ الدَّ

ةٌ،   نَرٌْ،   طُلُوعٌ،  سَمَءٌ،   أَرْضٌ،   مَطَرٌ،   جَبَلٌ،   بَحْرٌ،   ثَلْجٌ،   بُحَيَْ
غُرُوبٌ،   نُزُولٌ،   صُعُودٌ،   يَوْمٌ مُطِْرٌ،   يَوْمٌ مُصْحٍ،   نَضْجٌ،   جُُودٌ، 

. شَدِيدٌ،   بَرْدٌ،   حَرٌّ

كَوْكَبٌقَمَرٌ شَمْسٌ

40
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يَالِ الُْمْطِرَةِ. يَوْمٌ مُصْحٍ. يَوْمٌ مُطِْرٌ. فِ  تَطْلُعُ فِ اللَّ ا. الكَوَاكِبُ لاَ  جِدًّ
نَغْتَسِلُ فِ  الَْرِّ  امِ  أَيَّ فِ  الثَّمَرُ فِ حَدِيقَتنِاَ.  نَضِجَ  مَكُ.  السَّ يَكْثُرُ  البَحْرِ 
وَكَانَ  الغَابَةِ  إلَِ  الْمَِيسِ  يَوْمَ  ذَهَبْناَ  نَرِْنَا.  فِ  كَثيٌِْ  مَكُ  السَّ ةِ.  البُحَيَْ
ةٍ هُناَكَ. وَبَقِيْناَ فِ الغَابَةِ إلَِ وَقْتِ  ا. فَاغْتَسَلْناَ فِ بُحَيَْ الَْرُّ شَدِيدًا جِدًّ
عَشَاءً.  لَناَ  تْ  أَحْضََ ناَ  أُمُّ وَكَانَتْ  البَيْتِ.  إلَِ  رَجَعْناَ  ثُمَّ  الغُرُوبِ. 
نمِْناَ  ةِ  العَاشَِ اعَةِ  السَّ وَفِ  العِشَاءَ.  يْناَ  صَلَّ ثُمَّ  ايَ.  الشَّ بْناَ  وَشَِ يْناَ  فَتَعَشَّ

عَلَ الفِرَاشِ.

40-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Mening to‘shagim. Osmon. Yer. Tog‘. Yomg‘ir. Qor. Ko‘l. Daryo. Dengiz. Toqqa chiqdim. 
Yomg‘ir yog‘di. Qor yog‘di. Yomg‘ir ko‘p yog‘di. Ochiq kun. Ochiq tun. Tog‘dan tushdilar. 
Quyosh botdi. Quyosh botgandan keyin boqqa boraman. Bu oydir. Bu yulduzlar. Sizning 
bog‘ingizda meva ko‘pdir.



84

هٰذِهِ  باِلْيِزَانِ.  العِنبََ  وَزَنْتُ  انِ.  كَّ الدُّ فِ  هُناَكَ   - الْيِزَانُ؟  أَيْنَ   -
احُ. فرِِيدٌ  احَ. يُوزَنُ التُّفَّ ا وَهٰذِهِ سَهْلَةٌ. وَزَنْتُ التُّفَّ الْـمَسْئَلَةُ صَعْبَةٌ جِدًّ
ةِ. - هَلْ  لَّ تُقَالَ؟ - هُناَ فِ السَّ احَ باِلْيِزَانِ. - أَيْنَ وَضَعْتَ البُْ يَزِنُ التُّفَّ
هَلْ   - امٍ.  أَيَّ خَْسَةِ  مُنذُْ  رَأَيْتُهُ  مَا  لَ،   - اليَوْمَ؟  سَعِيدًا  صَاحِبَكَ  رَأَيْتَ 
. دَرْسُناَ  مَناَ يَا فَرِيدُ وَهَلْ رَأَيْتَهُ؟ - لَ، يَا سَيِّدِي لَ أَعْرِفُهُ قَطُّ تَعْرِفُ مُعَلِّ
ا. - هَلْ تُرِيدُ أَنْ تَذْهَبَ  ا وَكَانَ دَرْسُ الأمَْسِ سَهْلًا جِدًّ اليَوْمَ صَعْبٌ جِدًّ
بَيْتُكُمْ  وقِ.  بَيْتيِ قَرِيبٌ مِنَ السُّ ورٍ.  نَعَمْ بكُِلِّ سُُ وقِ؟ -  مَعِيَ إلَِ السُّ

رْسُ الْحَادِي وَالأرَْبَعُونَ الدَّ

 ، قَرِيبٌ،   بَعِيدٌ،   سَهْلٌ،   صَعْبٌ،   وَزْنٌ،   مَسْئَلَةٌ،   إرَِادَةٌ،   مُنذُْ،   قَطُّ
إذَِا،   إذَِا جَاءَ،   أَنْ،   يَِبُ عَلَيْكَ،   يَِبُ عَلَيْكَ أَنْ تَقْرَأَ دَرْسَكَ.

ةٌ مِيزَانٌسَلَّ

41
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مَهُ دَائِمً. يَِبُ عَلَيْناَ أَنْ  مَ مُعَلِّ تَِ بَعِيدٌ مِنَ الَْدْرَسَةِ. يَِبُ عَلَ التِّلْمِيذِ أَنْ يَْ
مَ أَبَوَيْناَ. إذَِا أَرَدْتَ أَنْ تَكُونَ رَجُلًا عَالًِا فَاجْتَهِدْ فِ دَرْسِكَ كَثيًِرا.  نَحْتَِ
يَِبُ عَلََّ أَنْ أَقْرَأَ دَرْسِ. الِْبَسِ المعِْطَفَ إذَِا كَانَ اليَوْمُ بَارِدًا وَإذَِا اشْتَدَّ 
تْ  انًا فَاشْتََ وقِ فَدَخَلَتْ دُكَّ ي إلَِ السُّ دُ فَالْبَسِ الفَرْوَةَ. خَرَجَتْ أُمِّ البَْ

مًا ثُمَّ رَجَعَتْ إلَِ البَيْتِ. ثَلَاثَ كِيلُوجرَامَاتٍ عِنبًَا وَبطِِّيخًا وَشَمَّ

41-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Olma savatda. — Tarozi qayerda? — Bu yerda. — Olma  qayerda? — U yerda. Madrasaga 
to‘rt kundan beri bormadim. Sen darsingni yodlashing kerak. Bu dars yengildir. Bu 
dars og‘irdir. Bu masala juda yengildir. Bunisi juda og‘irdir. Bizning uyimiz sizning 
uyingizga yaqindir. Sizning uyingiz madrasadan uzoqdir. Salimni hech ko‘rmadim. 
O‘qituvchingizni hech ko‘rmadim. Olmani tarozida              tortdim. — Usmonni 
ko‘rdingmi? — Yo‘q, uch kundan beri uni ko‘rmadim.
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مَعَ  أَمْ  وَحْدَكَ  تَِيءُ   - اللُّٰ.  شَاءَ  إنِْ  غَدًا   - إلَِيْناَ؟  تَِيءُ  مَتَى   -
عَبْدِ  زَوْجَةُ  فَاطِمَةُ  عَائِشَةَ.  زَوْجُ  مَمُْودٌ  وَحْدِي.  أَجِيءُ  زَوْجَتكَِ؟ - 
أَخْوَالِ  خَالاتَِ.  هٰؤُلَءِ  أَعْمَمُناَ.  هٰؤُلَءِ  تُكَ.  عَمَّ هٰذِهِ  ي.  عَمِّ هٰذَا  اللِّٰ. 
ا. سَأَلْتُ فَرِيدًا كِتَابَهُ فَمَ أَعْطَانِ. - مَا اسْمُكَ يَا وَلَدُ؟ -  يُِبُّونَنيِ كَثيًِْ
ارِ. - وَمَا اسْمُ أَبيِكَ؟ - عَبْدُ الكَرِيْمِ. - أَيْنَ أَبُوكَ الآنَ؟ -  عَبْدُ الْغَفَّ
لَ  سَيِّدِي  يَا  لَ،  تَعْرِفُ؟ -  أَلَ  يَرْجِعُ،  مَتَى  بُخَارَى. -  إلَِ  سَافَرَ  هُوَ 
أَخِي  ا  وَأَمَّ الُْجْتَهِدِ  باِلتِّلْمِيذِ  ينيِ  وَيُسَمِّ ا  كَثيًِْ يَمْدَحُنيِ  مُعَلِّمِي  أَعْرِفُ. 
أَحَْدَ.  وَهٰذَا  ى مَمُْودًا  يُسَمَّ التِّلْمِيذُ  هٰذَا  أَحْيَانًا.  هُ  يَذُمُّ بَلْ  يَمْدَحُهُ،  فَلَا 
فَمَ  مَسْأَلَةٍ  عَنْ  سَأَلْتُكَ  زُهْرَةُ.  الَْرْأَةِ  هٰذِهِ  اسِْمُ  فَرِيدٌ.  الوَلَدِ  هٰذَا  اسِْمُ 
مَةٌ. زَوْجَةُ عُبَيْدِ اللِّٰ امِْرَأَةٌ صَالَِةٌ. زَوْجُكِ مُعَلِّمٌ.  أجَبْتَنيِ. زَوْجَتيِ مُعَلِّ

هٰذَا عَرِيسٌ وَهٰذِهِ عَرُوسٌ.

رْسُ الثَّانيِ وَالأرَْبَعُونَ الدَّ

ةٌ،   خَالٌ،   خَالَةٌ،   عَرِيسٌ،   عَرُوسٌ،   زَوْجٌ،   زَوْجَةٌ،    ،   عَمَّ عَمٌّ
،   اسِْمٌ،   وَحْدِي،   وَحْدَكَ،   وَحْدَهُ،    سُؤَالٌ،   إجَابَةٌ،   مَدْحٌ،   ذَمٌّ

ى،   سَأَلْتُ فَرِيدًا عَنكَْ،   سَأَلْتُ فَرِيدًا كِتَابًا. بَلْ،   أَحْيَانًا،   يُسَمَّ

42



87

42-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Bu bolaning ismi Abdulhakim. Xolamning eri olimdir. Sendan Mahmud haqida 
so‘radim, javob bermading. Senikiga bir o‘zim keldim. — Ey o‘quvchi, isming nima? — 
Farid. — Kimning o‘g‘lisan? — Abdulkarimning o‘g‘liman. Fotima Abdullohning xotinidir. 
O‘qituvchi Abdullohni maqtadi. O‘qituvchi Faridni hamisha yomonlaydi. Umardan kito-
bni so‘radim. Mahmud biznikiga keldi. Bu mening amakim, bunisi esa tog‘am.
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حيمِ  الرَّ عَبْدُ  وَأَخُوهُ  صَحِيحٌ  اللِّٰ  عَبْدُ  مَرِيضٌ.  وَأَنْتَ  صَحِيحٌ  أَنَا 
فِ   - الأدَْوِيَةُ؟  تُبَاعُ  أَيْنَ   - دَوَاءً.  الَْرِيضَ  الطَّبيِبُ  أَعْطَى  مَرِيضٌ. 
فَلَمْ  امٍ  أَيَّ خَْسَةَ  عُثْمَنُ  مَرِضَ  رْسِ.  الدَّ أَثْناَءَ  تَضْحَكُوا  لاَ  يْدَليَِّةِ.  الصَّ
ذَهَبَ  مَرِيضًا.  كُنتَْ  إذَِا  وَاءَ  الدَّ اسِْتَعْمِلِ  الْدْرَسَة.  إلَِ  أَثْناَئَهَا  يَذْهَبْ 
تلِْمِيذٌ إلَِ نَرٍْ فِ يَوْمٍ بَارِدٍ، فَاغْتَسَلَ هُناَكَ فَأَصَابَهُ مَرَضٌ، فَأَخَذُوهُ إلَِ 
التِّلْمِيذُ  بَقِيَ  دَوَاءً.  فَأَعْطَاهُ  دَاءَهُ  فَكَشَفَ  الطَّبيِبُ  فَعَايَنهَُ  الُْسْتَشْفَى، 
ا. بَعْدَ ثَلَاثَةِ أَسَابيِعَ شَفَى  امٍ. وَكَانَ يَبْكِي كَثيًِْ ةَ أَيَّ مَرِيضًا عَلَ فرَِاشِهِ عِدَّ

رْسُ الثَّالثُِ وَالأرَْبَعُونَ الدَّ

امٍ،          ةُ أَيَّ صَحِيحٌ،   مَرِيضٌ،   دَاءٌ،   شِفَاءٌ،   مُعَايَنةٌَ،   إصَِابَةٌ،   عِدَّ
أَثْناَءَ،   لَْ يَكْتُبْ،   صَيْدَليَِّةٌ،   اسِْتعِْمَلٌ.

دَوَاءٌمُسْتَشْفًى طَبيِبٌ

43
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عَنْ  مَ  الُْعَلِّ سَأَلْتَ  هَلْ   - الَْدْرَسَةِ.  إلَِ  فَذَهَبَ  مَرَضِهِ  مِنْ  التِّلْمِيذَ  اللُّٰ 
عْبَةِ؟ - لَ، مَا سَأَلْتُهُ. - لَِ لَْ تَسْأَلْهُ؟ كَانَ يَِبُ عَلَيْكَ  هٰذِهِ الَْسْئَلَةِ الصَّ

أَنْ تَسْأَلَهُ عَنهَْا.

43-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Bu kasaldir. Bu sog‘lomdir. Bu dori achchiqdir. — Dori qayerda  sotiladi? — Dorix-
onada. — Qayerga ketyapsan?  — Dorixonaga. Doktor kasalni tekshiruvdan o‘tkazdi. 
Dorini iste’mol qil. Salim bugun madrasaga bormadi. Men sog‘lomman. Farid kasal. Bir 
necha kun kasal bo‘ldim. Alloh kasalga shifo berdi. Kasalxonaga bordim.
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شُيُوخٌ.  جَالُ  الرِّ هٰؤُلَءِ  شُجَاعٌ.  جُلُ  الرَّ هٰذَا  شَيْخٌ.  جُلُ  الرَّ هٰذَا 
وَأَنْتَ جَبَانٌ. هٰذِهِ العَجُوزُ فَاضِلَةٌ.  أَنَا شُجَاعٌ  لَيْسَ بغَِالٍ.  هٰذَا الِحزَامُ 
جُلُ لَيْسَ بجَِبَانٍ. هٰذِهِ الَْرْأَةُ لَيْسَتْ بعَِجُوزٍ. أَنْتَ  كَ. هٰذَا الرَّ هٰذَا عَدُوُّ
صَدِيقُكَ  العَجُوزِ.  تلِْكَ  بنِتُْ  الفَتَاةُ  هٰذِهِ  أَعْدَاؤُنَا.  هٰؤُلَءِ  صَدِيقِي. 
 . بغَِنيٍِّ لَسْتُ  أَنَا  بشُِجَاعٍ.  لَيْسَ  كَ  عَدُوُّ بمَِرِيضٍ.  لَيْسَ  صَدِيقِي  عَالٌِ. 
ببُِخَلَاءَ.  لَسْتُمْ  أَنْتُمْ  زُهْرَةُ.  يَا  بمُِجْتَهِدَةٍ  لَسْتِ  أَنْتِ  بفُِقَرَاءَ.  لَيْسُوا  هُمْ 
هٰذِهِ الَْقِيبَةُ لَيْسَتْ برَِخِيصَةٍ. هُمْ لَيْسُوا بكِِرَامٍ. هٰؤُلَءِ النِّسَاءُ عَجَائِزُ. 

ابعُِ وَالأرَْبَعُونَ رْسُ الرَّ الدَّ

،   فَتَاةٌ، لَيْسَ،    ،   فَقِيٌْ ،   غَنيٌِّ  شُجَاعٌ،   جَبَانٌ،   صَدِيقٌ،   عَدُوٌّ
. ،   أَنَا لَسْتُ بفَِقِيٍْ هُوَ لَيْسَ بغَِنيٍِّ

فَتًىعَجُوزٌشَيْخٌ

44
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العَجَائِزَ.  أَكْرِمُوا  يْخَ.  الشَّ أَكْرِمِ  يُكْرَمُونَ.  يُوخُ  الشُّ  . كَبيٌِْ شَيْخٌ  ي  جَدِّ
َا الفِتْيَانُ.  يُوخَ أَيُّ مَةٌ. هٰذَا الفَتَى فَاضِلٌ. أَكْرِمُوا الشُّ هٰذِهِ الفَتَاةُ مُعَلِّ

44-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Bu mening do‘stim. Bu mening dushmanim. Abdurahmon kambag‘al emas. Bu baxildir. 
Bu baxil emas. Sen qari emassan. Ular boy emaslar. Bu kampirdir. Bu kishi qo‘rqoqdir. 
Bu qiz bizning maktabda muallimadir. Qo‘rqoq erkakni yaxshi ko‘rmayman. Sen dan-
gasasan. Bu yigit olimdir. Men dangasa emasman. Dangasa bo‘lma. Dangasa o‘quvchini 
hech kim yaxshi ko‘rmaydi. Sen qari emassan.
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اللُؤْلُؤُ  يُوجَدُ  البَحْرِ  فِ  يَاقُوتٍ.  مِنْ  هُ  وَفَصُّ ذَهَبٍ  مِنْ  خَاتَيِ 
وَارُ  السِّ هٰذَا  دِيناَرًا.  ثَلَاثيَِْ  يُسَاوِي  ا  جِدًّ غَالٍ  الْاَتَمُ  هٰذَا  وَالَْرْجَانُ. 
فِ  أَظُنُّ   - أُمِّي؟  يَا  سِوَارِي  أَيْنَ   - دَنَانيَِر.  خَْسَةَ  يُسَاوِي  رَخِيصٌ 
ةٍ وَخَاتَيِ مِنْ  زَانَةِ. خَاتَيِ جَيِلٌ. عِقْدِي مِنْ لُؤْلُؤٍ. سِوَارِي مِنْ فضَِّ الِْ
ةِ وَغَيِْ ذَلكَِ مِنَ الَْعَادِنِ. هٰذَا  هَبِ وَالْفِضَّ ذَهَبٍ. الْاَتَمُ يُصْنعَُ مِنَ الذَّ
جَالُ أَقْوِيَاءُ. - أيْنَ قُرْطيِ يَا أُخْتيِ؟ - لَ  ا. هٰؤُلَءِ الرِّ جُلُ قَوِيٌّ جِدًّ الرَّ
جَالُ أَقْوِيَاءُ  زَانَةِ. أنْتَ قَوِيٌّ وَأنَا ضَعِيفٌ. هٰؤُلَءِ الرِّ أَعْرِفُ، أَظُنُّهُ فِ الِْ

رْسُ الْخَامِسُ وَالأرَْبَعُونَ الدَّ

ةٌ، لُؤْلُؤٌ،   أَلَْاسٌ،   يَاقُوتٌ،    قُرْطٌ،   عِقْدٌ،   مَرْجَانٌ، ذَهَبٌ،   فضَِّ
،   أَظُنُّ فِ الفَصْلِ،   مِنْ فَضْلِكَ.   ،   ضَعِيفٌ،   ظَنٌّ مَعْدِنٌ،   قَوِيٌّ

سِوَارٌفَصٌّ خَاتَمٌ

45
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هَبُ يَصْنعَُونَ مِنهُْ الأسََاوِرَةَ  ةٍ. الذَّ هٰؤُلَءِ ضُعَفَاءُ. بنِتْيِ تَلْبَسُ خَاتَمَ فضَِّ
يَكُونُ  ا.  جِدًّ جَيِلٌ  الْعِقْدُ  هٰذَا  الْاَتَمَ.  لَبسِْتَ  اعَاتِ.  وَالسَّ وَالْوََاتمَِ 

ا. يخُ ضَعِيفًا. الألََْاسُ حَجَرٌ غَالٍ جِدًّ ا وَالشَّ الْفَتَى قَوِيًّ

45-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Uzugim qayerda? Bu uzuk oltindir. Bu zirak kumushdir. Ey Saida, bilakuzukni taqqin. 
Ziragimni qaerga qo‘yding? Men kuchliman. Sen kuchlisan. Bu uzukning ko‘zi olmos-
dandir. Bilakuzuk oltin va kumushdan yasaladi. — Bu uzuk kimniki? — Meniki. Uzukni 
ol. Nega uzukni olding?



94

قُ  يَاطَةِ. الَْلَّ أَيْنَ الْيَْطُ؟ أَيْنَ الكُشْتُبَانُ؟ هَاتِ إبِْرَتِ. خُذْ آلَةَ الِْ
يَنشُُْ  ارُ  النَّجَّ أَبْيَضُ.  وَهٰذَا  أَحَْرُ  القَمِيصُ  هٰذَا  باِلُْوسَى.  عْرَ  الشَّ لِقُ  يَْ
الْشََبَ باِلْنِشَْارِ. ذَهَبْتُ إلَِ الْيََّاطِ فَأَعْطَيْتُهُ قُمَشًا ليَِخِيطَ لِ بَانْطَلُونًا 
أَصْفَرُ  القَمِيصُ  هٰذَا  حَيِدَةَ.  لِبْنتَيِ  قَمِيصًا  الْيََّاطَةُ  خَاطَتِ  وَصُدْرَةً. 
احِْلِقْ شَعْرِي مِنْ  نَعِيمَةُ.  يَا  لَِنْ هٰذَا الكُشْتُبَانُ؟ - لِ  أَبْيَضُ. -  وَهٰذَا 
دِمُ عِندَْنَا برَِاتبٍِ شَهْرِيٍّ قَدْرُهُ خَْسُمِئَةِ دُولَرٍ.  فَضْلِكَ. هٰذَا العَامِلُ يَْ
كَمْ   - باِلِإبْرَةِ.  قَمِيصِ  تَِيطِي  لاَ  يَاطَةِ.  الِْ بآِلَةِ  قَمِيصِ  ي  أُمِّ خَاطَتْ 

ادِسُ وَالأرَْبَعُونَ رْسُ السَّ الدَّ

ارٌ،   رَاتبٌِ،   عَامِلٌ،   أَحَْرُ،   أَصْفَرُ،  قٌ،   نَجَّ دَبُّوسٌ،   كُشْتُبَانٌ،   حَلَّ
،    أَزْرَقُ،    لَِنْ؟    لَِنْ هٰذَا القَلَمُ؟ أَبْيَضُ،    أسْوَدُ،    أخْضَُ

يَاطَةِ خَيْطٌ، إبِْرَةٌآلَةُ الِْ خَيَّاطٌ

46
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شَعْرُكَ  فَاطِمَةُ.  يَا  بُّوسَ  الدَّ هَاتِ  دُولَرًا.  خَْسُونَ  رَاتبِيِ   - رَاتبُِكَ؟ 
طَوِيلٌ، احِْلِقْهُ باِلُْوسَى.

46-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Qizil ko‘ylak, oq ko‘ylak. Ipni berib, ignani ol. Sariq ko‘ylak qayerda? Tikuvchi shalvar 
tikdi. Tikuvchi ayol ko‘ylak tikdi. Sartarosh sochni oldi. Bu mening do‘stim. Duradgor 
yog‘ochni arralayapti. Mening shalvarimni tik. Angishvona qayerda? To‘g‘nag‘ich qay-
erda?
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رْعَ  صُدُ الزَّ . الفَلاَّحَةُ تَْ ارِ. مِنجَْلِ حَادٌّ اَلْفَلاَّحُ يَْرِثُ الأرَْضَ باِلَْرَّ
تُهَا البَناَتُ. مِنجَْلُكَ  باِلْنِجَْلِ. اقِْرَئِي دَرْسَكِ يَا فَاطِمَةُ. اقِْرَأْنَ دُرُوسَكُنَّ أَيَّ
ا. التِّلْمِيذَاتُ الُْجْتَهِدَاتُ لَ يَضْحَكْنَ أَثْناَءَ  كَلِيلٌ. هٰذَا الْحَِشُّ حَادٌّ جِدًّ
رْسِ. أَخَوَاتِ يَكْتُبْنَ رِسالَةً إلَِ أَبِ. الفَرَسُ يَأْكُلُ العُشْبَ وَالَْشِيشَ  الدَّ
تُهَا البَناَتُ. - هَلْ قَرَأْتُنَّ دُرُوسَكُنَّ  تَهِدْنَ أَيَّ عِيَر وَالنُّخَالَةَ. أَنْتُنَّ تَْ وَالشَّ
كَثيًِرا،  يْفِ  يَشْتَغِلُونَ فِ الصَّ الفَلاَّحُونَ  قَرَأْنَاهَا.  نَعَمْ  البَناَتُ؟ -  تُهَا  أَيَّ

ابعُِ وَالأرَْبَعُونَ رْسُ السَّ الدَّ

،    حَشِيشٌ،     فَلاَّحٌ،    شَعِيٌر،    قَمْحٌ،    دَقِيقٌ،    نُخَالَةٌ،    حَشٌّ
    ، ،    يَكْتُبْنَ،    تَقْرَأْنَ،    ذَهَبْنَ،    رَجَعْتُنَّ ،    أَنْتُنَّ عُشْبٌ،   هُنَّ

افِْهَمْنَ،   حَرْثٌ،   زَرْعٌ،   حَصَادٌ. 

ارٌمِشٌَّ جَرَّ مِنجَْلٌ

47
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رْعَ. نَحْنُ  ونَ الَْشِيشَ وَيَْصُدُونَ الزَّ رِثُونَ الأرَْضَ وَيَزْرَعُونَ وَيَُشُّ يَْ
رْسِ وَهَلْ تَلْعَبيَِن أَنْتِ يَا زُهْرَةُ؟ لَِنْ هَذَا الْنِجَْلُ؟ باِلَْرّارِ  نَلْعَبُ بَعْدَ الدَّ
رْعَ.  الزَّ نَحْصُدُ  وَباِلْنِجَْلِ  الَْشِيشَ  نَحُشُّ  وَبالْحَِشِّ  الأرَْضَ  نَحْرِثُ 
ةِ  وَالبُحَيَْ النَّهْرِ  فِ  مَكُ  السَّ يُوجَدُ  الْفِنجَْانَ.  ذَلكَِ  فَضْلِكَ  مِنْ  هَاتِ 
تُهَا الفَتَاةُ.  وَالبَحْرِ. هٰذَا الْكِتَابُ يُسَاوِي ثَلَاثَةَ دَرَاهِمَ. هَاتِ الْصِْبَاحَ أَيَّ
مِنَ  وَالْلِْعَقَةُ  يُن  كِّ وَالسِّ الْخِْرَزُ  يُصْنعَُ  تَناَمُ.  هَا  وَأُمُّ رْسَ  الدَّ تَقْرَأُ  فَاطِمَةُ 

الَْدِيدِ. لكُِلِّ يَدٍ خَْسَةُ أَصَابعَِ. 

47-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Bu o‘quvchi harakatchandir. Bu dehqonlar g‘ayratlidirlar. Bu qizlar ko‘p intiluvchidirlar. 
Ey xizmatchi ayollar, derazalarni ochdingizmi? Bu o‘roq o‘tkirdir. Bu chalg‘i o‘tmasdir. 
Ey o‘quvchi qizlar, darslarni fahmlangiz. O‘quvchilar maktabga ketdilar. Dehqon pichan 
o‘ryapti. Dehqonlar yozda ko‘p shug‘illanib, yerni haydaydilar.
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الِحزَامَ.  هٰذَا  يْتَ  اشْتََ ذِي  الَّ أَنْتَ  سَالَةَ.  الْرِّ هٰذِهِ  كَتَبْتَ  ذِي  الَّ أَنْتَ 
ايَ. هَلْ رَأَيْتَ  مُ لَناَ الشَّ ذِي تُقَدِّ تيِ تُعَلِّمِيَن هٰذِهِ التِّلْمِيذَةَ. أَنْتَ الَّ أَنْتِ الَّ
مَةً.  ى مُعَلِّ مُ التِّلْمِيذَاتِ تُسَمَّ تيِ تُعَلِّ ذِي جَاءَنَا أَمْسِ؟ اَلَْرْأَةُ الَّ التِّلْمِيذَ الَّ
ذِي  الَّ وَاءَ  الدَّ تَسْتَعْمِلِ  لَْ  إذَِا  الثِّيَابَ.  يَِطْنَ  وَاتِ  اللَّ هُنَّ  الْيََّاطَاتُ 
تَكُونُ  لَ  مَتَهَا  مُعَلِّ تُطِيعُ  لَ  تيِ  الَّ التِّلْمِيذَةُ  تُشْفَى.  لَ  الطَّبيِبُ  أَعْطَاكَهُ 
لَهُ  ذِي لَيْسَ  جُلِ الَّ يُقَالُ للِرَّ ذِي أُحِبُّهُ كَثيًِرا.  مَبُْوبَةً. جَاءَنِ صَدِيقِيَ الَّ
ذِي يُْسِنُ  جُلِ الَّ تيِ لَيْسَ لَاَ زَوْجٌ عَزَبَةً. يُقَالُ للِرَّ زَوْجَةٌ عَزَبًا وَللِْمَرْأَةِ الَّ
 . تيِ رَأَيْناَهَا أَمْسِ فِ الَْدِيْقَة هِيَ زَوْجَةُ عَلٍِّ إلَِ الفُقَرَاءِ كَرِيمً. الَْرْأَةُ الَّ
التَّلَمِذَةُ  مَمُْودٍ.  ابْنةَُ  هِيَ  الْكَبيِِر  ارِعِ  الشَّ فِ  أَمْسِ  رَأَيْناَهَا  تيِ  الَّ اَلْفَتَاةُ 
الُْسَيْنيَِّةِ.  الَْدْرَسَةِ  فِ  يَتَعَلَّمُونَ  الَْدِيْقَة  فِ  الظُّهْرِ  قَبْلَ  رَأَيناَهُمْ  ذِينَ  الَّ
ذِي رَأَيْناَهُ أَمْسِ فِ  جُلُ الَّ مً. الرَّ ى مُعَلِّ ذِي يُعَلِّمُ الأوَْلَدَ يُسَمَّ جُلُ الَّ الرَّ

. نُ الَْسْجِدِ الُْسَيْنيِِّ بَيْتنِاَ هُوَ مُؤَذِّ

رْسُ الثَّامِنُ وَالأرَْبَعُونَ الدَّ

مُ هٰذَا  ذِي أُعَلِّ تِ،   أَنَا الَّ ذِينَ،   اللَّ تَانِ،   الَّ ذَانِ،   اللَّ تيِ،   اللَّ الَّذِي،   الَّ
بَاسَ. تيِ خِطْتُ هٰذَا اللِّ التِّلْمِيذَ،   أَنَا الَّ

48
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48-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Kecha biznikiga kelgan kishi o‘qituvchidir. Qizlarni o‘qitadigan ayol muallima deb atala-
di. Men bu o‘quvchini o‘qitadigan kishiman. Bu kitobni darsni yaxshi tushungan o‘quv
chiga beramiz. Bolalarni o‘qitadigan kishi o‘qituvchi deb ataladi. Kambag‘allarga ehson 
qiladigan odam saxiy deyiladi. Xotini yo‘q kishi so‘qqabosh deyiladi.
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وَالثَّورِ  وَالْنَّعْجَةِ  وَالْعَنزَْةِ  البَقَرَةِ  مِثْلُ   : أَهْلٌِّ هُوَ  مَا  الَْيَوَانَاتِ  مِنَ 
مِثْلُ   : يٌّ بَرِّ هُوَ  مَا  وَمِنهَْا  وَالأرَْنَبِ.  وَالفَرَسِ  مَرِ  وَالِْ رِّ  وَالِْ وَالْكَلْبِ 
ئْبِ وَالفَهْدِ. وَمِنَ الطُّيُورِ  بِّ وَالذِّ الغَزَالِ وَالثَّعْلَبِ وَالأسََدِ وَالنَّمِرِ وَالدُّ
وَالَْمَمِ  وَالطَّاوُوسِ  وَالوَزِّ  وَالبَطِّ  يكِ  وَالدِّ جَاجِ  الدَّ مِثْلُ   : أَهْلٌِّ هُوَ  مَا 
 . وَالنَّسِْ وَالْبُومِ  العُصْفُورِ  مِثْلُ   : يٌّ بَرِّ هُوَ  مَا  وَمِنهَْا  وَالبُلْبُلِ.  وَالبَبْغَاءِ 
يُوجَدُ  الغَابَةِ  فِ  فَطَوِيلٌ.  الثَّعْلَبِ  ذَنَبُ  ا  وَأَمَّ قَصِيٌر  الأرَْنَبِ  ذَنَبُ 

رْسُ التَّاسِعُ وَالأرَْبَعُونَ الدَّ

،   طُيُورٌ،   حَيَوَانٌ،   حَيَوَانَاتٌ،   أَرْنَبٌ،   جََلٌ،  ،   طَيٌْ يٌّ ،   بَرِّ أَهْلٌِّ
،   حََامٌ،   بَبْغَاءُ،   عُصْفُورٌ،  ثَعْلَبٌ،   أَسَدٌ،   فَهْدٌ، نَمِرٌ،   غَزَالٌ،   بَطٌّ

،   مِثْلُ. بُومٌ،   نَسٌْ

دِيكٌ رُومِيٌّعَنزَْةٌ نَعْجَةٌ

49
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وَرَاءَ  يَْرِي  الكَلْبُ  وَالأرَْنَبُ.  بُّ  وَالدُّ وَالثَّعْلَبُ  ئْبُ  وَالذِّ نجَْابُ  السِّ
جَاجَةُ وَالبَطُّ مِنَ الطُّيُورِ الأهَْلِيَّةِ. الأرَْنَبِ. الدَّ

49-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Qush, qushlar, kabutar, chumchuq, quyon, o‘rdak, g‘oz, tulki. O‘rdak suvda suzyapti. 
Qo‘y go‘shtini yedim. Echki uy hayvoni. Kurkani go‘shti mazali. Burgut katta qushdir. 
Bulbulning tovushi yoqimlidir. Quyon qo‘rqoq hayvondir. Tovus chiroyli qushdir. Arslon 
qo‘rqmas hayvondir. Bu g‘oz, bu o‘rdak.
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وَالتِّيِن  وَاَلعِنبَِ  احِ  كَالتُّفَّ حُلْوٌ:  هُوَ  مَا  مِنهَْا  تُؤْكَلُ  تيِ  الَّ الْفَوَاكِهُ 
تُقَالِ  كَالْبُْ حَامِضٌ:  حُلْوٌ  هُوَ  مَا  وَمِنهَْا  مِ.  مَّ وَالشَّ وَالْبطِِّيخِ  طَبِ  وَالرُّ
يْمُونُ فَهُوَ مِنَ الأثَْمَرِ الَْامِضَةِ.  ا اللَّ انِ وَالْشِْمِشِ. أَمَّ مَّ وَالْيُوسُفِيِّ وَالرُّ
يَارِ وَالقِثَّاءِ. وَمِنهَْا مَا  وَاتِ مَا يُؤْكَلُ أَخْضََ أَوْ مَلُْوحًا كَالِْ وَمِنَ الْضَُْ
يُؤْكَلُ مَطْبُوخًا أَوْ مَلُْوحًا كَالْكُرُنْبِ وَالْبَاذِنْجَانِ. وَمِنهَا مَا يُضافُ إلَ 
لَطَةِ كَالَْزَرِ وَاللِّفْتِ وَالطَّمَطِمِ وَالثُّومِ وَالْبَصَلِ وَالفُلْفُلِ.  الطَّعَامِ أَوِ السَّ

رْسُ الْخَمْسُونَ الدَّ

،   مِشْمِشٌ،   خِيارٌ، قِثَّاءٌ،   كُرُنْبٌ،   باذِنْجَانٌ،   جَزَرٌ،   لفِْتٌ،  يُوسُفِيٌّ
طَمَطِمُ،   ثُومٌ،   فُلْفُلٌ،   بَطَاطِسُ،   ثَمَرٌ،   فَاكِهَةٌ،   سَلَطَةٌ،   قُطُوفٌ،   

حُلْوٌ،   حَامِضٌ،   مَاضٍ،   إضَِافَةٌ.

انٌ رُطَبٌرُمَّ تيٌِن

50
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تُقَالُ  احُ وَالبُْ ا البَطَاطِسُ فَيُؤْكَلُ مَطْبُوخًا فَقَطْ. فِ حَدِيقَتنِاَ يَنبُْتُ التُّفَّ أَمَّ
هَا مِنَ الأثَْمَرِ. ذَهَبْناَ يَوْمَ الْمَِيسِ الَْاضِ إلَِ البُسْتَانِ  وَاليُوسُفِيُّ وَغَيُْ
وَاللِّفْتِ  وَالَْزَرِ  يَارِ  وَالِْ مِ  مَّ وَالشَّ البطِِّيخِ  مِثْلَ  كَثيَِرةً  أَثْمَرًا  فيِهِ  فَقَطَفْناَ 

وَالبَصَلِ. 

50-mashq: Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling.
Bizning bog‘da olma, anor, uzum va boshqa mevalar bor. Mandarin va limonni juda yax-
shi ko‘raman. O‘tgan dushanba kuni bozorga borib, uzum sotib oldim. Limon nordondir. 
Choyingni limon bilan ich. — Sholg‘omni yemaysanmi? — Ber yeyman. Men sarimsoqni 
yaxshi ko‘rmayman.
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ارِ وَأَخَذَتْ تَلْعَبُ مَعَ الكَلْبِ. فَرَأَتَْا أُخْتُهَا  خَرَجَتْ فَاطِمَةُ إلَِ الدَّ
بَّاكِ وَقَالَتْ لَاَ: لَ تَلْعَبيِ يَا فَاطِمَةُ، اُدْخُلِ البَيْتَ وَاقْرَئِي  الكَبيَِرةُ مِنَ الشُّ
دَرْسَكِ. فَلَمَّ سَمِعَتْ فَاطِمَةُ قَوْلَ أُخْتهَِا عَائِشَةَ أَطَاعَتْهَا وَدَخَلَتِ البَيْتَ 

وَأَخَذَتْ تَقْرَأُ دَرْسَهَا. 
غِيَرةُ  الصَّ أُخْتُهَا  إِلَيْهِ  فَجَاءَتْ  بَيْتهِِ  إِلَ  المدْرَسَة  مِنَ  فَرِيدٌ  رَجَعَ 
نَتَعَلَّمُ.  قَالَ:  المدْرَسَة؟  فِ  أَخِي  يَا  تَصْنعَُونَ  مَاذَا  لَهُ:  وَقَالَتْ  فَهِيمَةُ 
سَابَ  وَالِْ وَالكِتَابَةَ  القِرَاءَةَ  مُ  نَتَعَلَّ قَالَ:  تَتَعَلَّمُونَ؟  مَاذَا  فَقَالَتْ: 

سْمَ.  وَالرَّ
فَجَاءَ  القَمِيصَ.  تَِيطُ  وَأَخَذَتْ  الكُرْسِِّ  عَلَ  امْرَأَةٌ عَجُوزٌ  قَعَدَتِ 
تِ؟ قَالَتْ: آكُلُ البطِِّيخَ  إلَِيْهَا حَفِيدُهَا عَلٌِّ وَقَالَ لَاَ: مَاذَا تَصْنعَِيَن يَا جَدَّ
إذَِنْ  تَسْأَلُ  وَلَِاذَا  قَالَتْ:  القَمِيصَ.  تَِيطِيَن  أَنْتِ  لَ،   : عَلٌِّ قَالَ   . بُنيََّ يَا 

وَتُزْعِجُنيِ؟

رْسُ الْحَادِي وَالْخَمْسُونَ الدَّ

جَاجَةُ،   مَوْتٌ،   عَلَفٌ،   تَكْثيٌِر،    حَفِيدٌ،   إزِْعَاجٌ،   بَيْضٌ،   بَاضَتِ الدَّ
،   أَحَذَ يَقْرَأُ،   حِسَابٌ،   رَسْمٌ،   طاعَةٌ،   إنِْ،   إنِْ جِئْتَنيِ  يَا بُنيََّ

أَكْرَمْتُكَ،   إذَِنْ.

51
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ةً. فَقَالَتْ: إنِْ أَنَا كَثَّرْتُ عَلَفَهَا  امِْرَأَةٌ كَانَتْ لَاَ دَجَاجَةٌ تَبيِضُ بَيْضَةً فضَِّ
. فَلَمَّ كَثَّرَتْ عَلَفَهَا مَاتَتْ.  بَاضَتْ بَيْضَتَيِْ

51-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
Farid hovliga chiqib o‘ynay boshladi. Opasi unga aytdi: «Ey ukam, o‘ynama, kirib 
darsingni o‘qi». Farid Fotimaning gapiga kirib, darsini o‘qidi. Kichkina Abdulkarim 
Abdullohga aytdi: «O‘qish, yozish, matematika va rasm chizishni o‘rganamiz». Fotima 
besh kundan beri kasal edi. Farid uning xonasiga kirib o‘ynay boshladi. Unga onasi 
aytdi: «Ey o‘g‘lim, opangni bezovta qilib bu yerda o‘ynama, hovliga chiqib o‘yna». Farid 
onasining gapiga quloq solib, hovlida o‘ynay boshladi.
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كُمْ يَا أَوْلَدِي يَعْرِفُ أَنْ يَكْتُبَ اسْمَهُ وَاسْمَ أَبيِهِ.  مُ لتَِلَمِذَتهِِ: أَيُّ قَالَ الُْعَلِّ
بُّورَةِ  قَالَ شَاكِرٌ: أَنَا أَعْرِفُ يَا سَيِّدِي. فَقَالَ الْـمُعَلِّمُ: إذَِنْ اُخْرُجْ إلَِ السَّ
وَمَسَحَهَا  بُّورَةِ  السَّ إلَِ  شَاكِرٌ  فَخَرَجَ  أَبيِكَ.  وَاسْمَ  اسِْمَكَ  وَاكْتُبْ 

احَةِ ثُمَّ أَخَذَ الطَّبَاشيَِ وَكَتَبَ: شَاكِرُ بْنُ عَارِفٍ.  باِلَمسَّ
أَمِ  النَّعْجَةُ  أَمِ  البَقَرَةُ  إلَِيْناَ:  أَحَبُّ  الَْيَوَانَاتِ  أَيُّ  لبَِناَتَِا:  زُهْرَةٌ  قَالَتْ 
اَ  لِنََّ ي،  أُمِّ يَا  إلَِيْناَ  أَحَبُّ  البَقَرَةُ  فَاطِمَةُ:  قَالَتْ  الكَلْبُ؟  أَمِ  الفَرَسُ 

رْسُ الثَّانيِ وَالْخَمْسُونَ الدَّ

،   رائِبٌ،    جَيِعٌ، ناَ أَكْثَرُ اجْتهَِادًا؟   أَحَبُّ ُمْ؟   أَيُّ ؟   أَيُّ  أَيُّ
هُ،   آخَرُ،  ،   أَنَّ ،   أَنَّ ،   قِطْعَةٌ،   ظِلٌّ    مَرْكَبٌ،   حِرَاسَةٌ،   جِسٌْ

اخِْتطَِافٌ،   رَمْيٌ،   بَدَلٌ.

سَمْنٌ  زَبَادِيٌّ

52
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تُعْطِي  اَ  ، لأنََّ النَّعْجَةُ أَحَبُّ عَائِشَةُ:  وَقَالَتْ  وَسَمْناً.  وَرَائِبًا  لَبَناً  تُعْطِيناَ 
هُ يَْرِثُ لَناَ  صُوفًا وَلَْمً. وَقَالَتْ فَرِيدَةُ: الفَرَسُ أَحَبُّ الَْيَوَانَاتِ، لأنَّ
اَ  لأنََّ الَْمِيعِ،  أَحَبُّ  الكَلْبُ  كَرِيمَةُ:  وَقَالَتْ  الَْرَاكِبَ.  وَيَُرُّ  الأرَْضَ 

يَْرِسُ لَناَ البَيْتَ.
هُ  أَنَّ الَْاءِ، فَظَنَّ  هُ فِ  فَرَأَى ظِلَّ قِطْعَةُ لَْمٍ.  فَمِهِ  مَرَّ كَلْبٌ عَلَ جِسٍْ وَفِ 
فِ  نَفْسَهُ  وَرَمَى  مِنهُْ  تَطِفَهَا  يَْ أَنْ  فَأَرَادَ  لَْمٍ.  قِطْعَةُ  فَمِهِ  فِ  آخَرُ  كَلْبٌ 

الَْاءِ. فَسَقَطَتْ قطْعَةُ اللَّحْمِ مِنْ فَمِهِ وَلَْ يَِدْ شَيْئًا بَدَلَاَ. 

52-mashq. Quyidagi gaplarni arab tiliga tarjima qiling:
O‘qituvchi o‘quvchilarga: «Bolalarim, qay biringiz kechagi darsni yaxshi tushundin-
giz?» — dedi. Abdulloh o‘rnidan turib: «Men yaxshi tushundim», — dedi. O‘qituvchi 
Abdurahmonga:«Sen yaxshi tushundingmi?» — dedi. Abdurahmon: «Yo‘q, men yaxshi 
tushunmadim», — dedi. O‘qituvchi: «Nima uchun?» – dedi. Abdurahmon: “Chunki men 
kecha kasal edim”, — dedi.
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1-dars

qog‘ozوَرَقkitobٌكِتاَبٌ

bu  (muzakkar)هٰذَاsiyohdonمِحْبَةٌَ

bu (muannas)هٰذِهdoskaِسَبُّورةٌَ

?qayerdaأيَنَْ؟qalamقلَمٌَ

?nimaمَا؟daftarكُرَّاسَةٌ

احَةٌ olخُذo‘chirg‘ichْمَسَّ

ber, keltirهَاتchizg‘ichِمِسْطرَةٌَ

2-dars

o‘qituvchi stoliمَكْتبَُ المُْعَلِّمstul, kursiِكُرسٌِّْ

darsدَرسyozyaptiٌْيكَْتبُُ

مَقْعَدُ التِّلمِْيذِ
o‘quvchining 
o‘rindig‘i, partaٌمِمْحَاةo‘chirg‘ich

sharikli ruchkaقلَمٌَ جافo‘quvchiٌّتلِمِْيذٌ

bu yerdaهُنَاo‘qituvchiمُعَلِّمٌ

الْكَلِمَاتُ الْعَرَبيَِّةُ وَتَرْجُمَاتُهَا
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da, ichida..فmaktab, madrasaِمَدْرسََةٌ

o‘qiyaptiيقَْرَأsinfُفصَْلٌ

stolمَكْتبٌَ

3-dars

o‘qiاقِرَْأsumkaْمِحْفَظةٌَ

anglaافِهَْمqalamtaroshْبرََّايةٌَ

kirادُْخُلderazaْشُبَّاكٌ

o‘tirاقُعُْدqalamdonْمِقْلمََةٌ

عَلsoatَسَاعَةٌ
 ..ga, ..da, ustiga, 
ustida

?kimمَنْ؟chiroqمِصْبَاحٌ

bo‘rطبََاشِيُرgugurtكِبِْيتٌ

xonaحُجْرةٌَ

4-dars

choyشَاىchashkaٌفِنْجَانٌ

ايِ kofeقهَْوَةchoynakٌإبرِْيقُ الشَّ

يةٌَ shakarسُكَّرsuv isitgichٌغَلَّ
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yeyaptiيأَكُْلuyُبيَْتٌ

ichyaptiيشََْبhovliُدَارٌ

eyياtokchaَرفٌَّ

bilanبِـbolaوَلدٌَ

ovqat طعََامٌ

5-dars

zal, dahlizصالةshkaf, javonٌَخِزاَنةٌَ

يرٌ go‘shtلحَْمkaravotٌسَِ

nonخُبْزuxlayaptiٌينََامُ

kelتعََالmisvokَمِسْوَاكٌ

yodlaاحِْفَظtish cho‘tkasiْفرُشَْةُ الأسَْنَانِ

eshikباَبjoynamozٌمُصَلًّ

u yerdaهُنَاكَ

6-dars

yuguryaptiيجَْرِيho‘kiz, buqaثوَْرٌ

tovuqدَجَاجَةxo‘rozٌدِيكٌ
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menأنَاitَكَلبٌْ

senأنَتotَْفرَسٌَ

uهُوqichqiryaptiَيصَِيحُ

?qachonمَتىَ؟sigirبقََرةٌَ

dan..مِنtoychoqْمُهْرٌ

chiqاخُْرُجْ buzoqعِجْلٌ

7-dars

oldinقبَْلsuzyaptiَيسَْبَحُ 

keyinبعَْدshisha idishَزجَُاجَةُ الماءِ

turyaptiيقَُومpichoqُسِكِّيٌن

qarayaptiينَْظرُُ baliqسَمَكٌ

o‘ynayaptiيلَعَْبto‘p, koptokُكُرةٌَ

?mi..هَلْ؟suvمَاءٌ

haنعََمsutْلبٌََ

8-dars

قلَمَُ مَحْمُودotaٍأبٌَ
Mahmudning qa-
lami
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uningـهo‘g‘ilُابِنٌْ

seningـكonaَأمٌُّ

meningـِــيqizبِنْتٌ

yaxshi ko‘radiيحُِبaka, ukaُّأخٌَ

itoat qiladiيطُِيعُ opa, singilأخُْتٌ

9-dars

maktub, xatرسَِالةayiqٌَدُبٌّ

ga..إلeshakَِحِمَرٌ

bor, topiladiيوُجَدbo‘riُذِئبٌْ

ochdiفتَحo‘rmonََغَابةٌَ

ketdingذَهَبْتsichqonَفأَرٌْ

mindimرَكِبْتmushukُهِرٌّ

ayg‘ir, otحِصَانٌ‘bogحَدِيقَةٌ

10-dars

ostida, tagidaتحَْتَsanchoq (vilka)شَوكَةٌ

jim turmoqسُكُوتٌ  tuzdonمِمْلحََةٌ
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mashinaسَيَّارةqoshiqٌمِلعَْقَةٌ

?negaلمَِ؟ lagan, tovoqطبََقٌ

kulyaptiيضَْحَكُ tuzمِلحٌ

yig‘layaptiيبَْكustidaِفوَقَ

11-dars

ozقلَِيلkishiٌرجَُلٌ

boyغَنِيqaychiٌّمِقَصٌّ

kambag‘alفقَِيٌرstakan, qadahكُوبٌ

ana uذٰلكchanqamoqَِعَطشٌَ 

oldidaأمََامkesmoqَقطَعٌْ 

orqasidaوَرَاءَ ko‘pكَثِيٌر

12-dars

eshiklarأبَوَْابqalamlarٌأقَلْامٌَ

bizنحَْنkitoblarُكُتبٌُ

يقَْرَؤُونَ
o‘qiyaptilar (mu-
zakkar) ُْأنَتْمsizlar (muzakkar)

احَاتٌ ular (muzakkar)هُمo‘chirg‘ichlarْمَسَّ
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اقِرَْؤُواchizg‘ichlarمَسَاطِرُ
o‘qinglar (muzak-
kar)

joynamozlarمُصَلَّيَاتdaftarlarٌكَراَرِيسُ

misvoklarمَسَاوِيكdoskalarُسَبُّورَاتٌ

sahnaسَاحَةdarslarٌدُرُوسٌ

o‘quvchilarتلَامَِذَةٌ

13-dars

o‘g‘illarأبَنَْاءqog‘ozlarٌأوَْرَاقٌ

qizlarبنََاتsoatlarٌساعاتٌ

farzandlarأوَْلادbobo, buvaٌَجَدٌّ

otalarآباَءbobolar, buvalarٌأجَْدَادٌ

ةٌ هَاتbuviٌجَدَّ onalarأمَُّ

اتٌ bularهٰؤلَُءbuvilarِجَدَّ

ـهُمْ maktablarمَدَارسُِ
ularning (muzak-
kar)

ــكـُمsinflarْفصُُولٌ
sizlarning (muzak-
kar)

bizningـنَاderazalarشَبَابِيكُ

shaharبلَدَْةaka-ukalarٌإخِْوَةٌ
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ey (muzakkar)أيَُّهَاopa-singillarأخََوَاتٌ

14-dars

kelmoqمَجِيءchashkalarٌفنََاجِيُن

qo‘ymoqوَضْعqoshiqlarٌمَلاعَِقُ 

uchlamoqبرَْيpichoqlarٌسَكَاكيُِن

o‘rganmoqتعََلُّمotlarٌأفَرْاَسٌ

sandiqصُنْدُوقitlarٌكلِابٌَ

universitetجَامِعَةham, yanaٌأيَضًْا

yurmoqمَشٌْ

15-dars

faqatفقََطkursilarْكَراسُِّ

o‘rtoq, do‘stصاحِبٌ chiroqlarمَصَابِيحُ

birgaمَعko‘rmoqَرُؤْيةٌَ

yozdikكَتبَْناo‘qituvchiمُعَلِّمونَ

قرََأتْمsotib olmoqُْاشِْتِاءٌ
o‘qidinglar (muzak-
kar)

ذَهَبُواsotmoqبيَْعٌ
ketdilar (muzak-
kar)
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keyinثمhozirَُّالَْنَ

16-dars

xizmatkor ayolخَادِمَةoshpazٌطبََّاخٌ

bozorسُوقٌ )أسَْواقٌ(xizmatkor erkakخَادِمٌ

eshitmoqسَمَعbiya, baytalٌحِجْرٌ )حُجُورٌ(

doimدَائِاoshxonaًمَطبَْخٌ )مَطاَبِخُ(

o‘ngيَيٌِنqayrilib qaramoqالِتِْفَاتٌ

chapشِمَلhurmat qilmoqٌاحِْتِاَمٌ

o‘ynamaلَ تلَعَْبso‘z; aytmoqْقوَْلٌ

o‘ynamaلَ تلَعَْبوُاpishirmoqطبَْخٌ

17-dars

kichikصَغِيٌرboltaفأَسٌْ

uzunطوَِيلbolg‘achaٌمِطرْقَةٌَ

qisqa, kaltaقصَِيٌرarraمِنْشَارٌ

yangiجَدِيدsupurgiٌمِكْنَسَةٌ

مِكْنَسَةٌ كَهْرَبائيَِّةٌ
changso‘rgich, 
elektrik supurgiٌْقدَِيمeski
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o‘tkirحَادtirishqoqٌّمُجْتهَِدٌ 

o‘tmasكَليِلdangasaٌكَسْلانَُ

supurmoqكَنْسkattaٌكَبِيٌْ

18-dars

osiy, itoatsizعَاصqulfٍقفُْلٌ

صُنْدُوقٌ (

صَنَادِيقُ( 
sandiq, qutiٌمُؤَدَّبodobli

beodobغَيُْ مُؤَدَّبbegizٍمِخْرَزٌ (مَخَارِزُ)

chiroyliجَمِيلkalitٌمِفْتاَحٌ )مَفَاتيِحُ(

xunukقبَِيحbalandٌمُرتْفَِعٌ

qulflamoqإقفَْالٌ  pastمُنْخَفِضٌ

arralamoqنشkengٌَْوَاسِعٌ

yog‘och taxtaخَشَبٌ )أخَْشابٌ(torضَيِّقٌ

itoatkorمُطِيعٌ

19-dars

berk, yopiqمُغْلقnarvon, shotiٌَسُلَّمٌ )سَلاليِمُ(
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bugunالَيَْوْمsoyabon, zontikَمِظلََّةٌ )مِظلَاَّتٌ(

bu kechaالَلَّيْلةko‘chaََشَارِعٌ )شَوارِعُ(

sevimliمَحْبُوبo‘tmoqٌمُرُورٌ

yomon ko‘ringanبغَِيضerta, barvaqtٌباَكِراً

راً yaxshiجَيِّدkechikibٌمُتأَخَِّ

yiqilmoqسُقُوطochiqٌمَفْتوُحٌ

20-dars

مٌ jonim bilanبِكُلِّ ارتْيِاَحqovunٍشَمَّ

ورtarvuzٍبِطِّيخٌ بِكُلِّ سُُ
to‘la xursandchilik 
bilan, sevinib

uzumعِنَبٌ )أعَْنابٌ(
كِيلوُجِرامٌ 

كِيلوُجِراماتٌ(
kilogram

احٌ hozirginaآنفًِاolmaتفَُّ

اapelsinبرُتْقَُالٌ judaجِدًّ

yozish uchunليَِكْتبlimonَُليَمُونٌ

o‘qish uchunليَِقْرَأlazzatli, shirinَلذَِيذٌ

achchiqمُرٌّ
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21-dars

sakkizثَاَنيَِةtiyinٌقِرشٌْ )قرُُوشٌ(

to‘qqizتسِْعَةٌdinor (oltin tanga)دِينَارٌ )دَنانيُِر(

o‘nعَشْةdollarٌَدُولَرٌ )دُولاراتٌ(

رِيالٌ )رِيالاتٌ(birوَاحِدٌ

Misr so‘mi (funt)جُنَيهٌ )جُنَيْهاتٌ(ikkiاثِنَْانِ

دِرهَْمٌ )دَراهِمُ(uch�ثلَاثَةٌَ
dirham (kumush 
tanga)

qiymati, narxiقِيمَةto‘rtٌأرَْبعََةٌ

?qanchaكَمbeshْخَمْسَةٌ

turadi (narxi)يسَُاوِي oltiسِتَّةٌ

yetiسَبْعَةٌ

22-dars

مَكْتبََةٌ )مَكاتبُِ(
kitob do‘koni; ku-
tubxonaَأرَْبعَُونqirq

ellikخَمْسُونvelosipedَدَرَّاجَةٌ )اتٌ(

oltmishسِتُّونmototsiklَدَرَّاجَةٌ بخَُارِيَّةٌ

yetmishسَبْعُونkitobfurushَكُتبُِيُّ
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saksonثَاَنوُنmashg‘ul bo‘lmoqَاشِْتِغَالٌ

to‘qsonتسِْعُونyigirmaَعِشُْونَ

o‘ttiz�ثلَاثَوُنَ

23-dars

minutدَقِيقَةٌ )دَقائقُِ(kuzخَرِيفٌ

sekundثاَنيَِةٌ )ثوَانٍ(qishشِتاَءٌ

o‘n beshخَمْسَةَ عَشbahorََرَبِيعٌ

yigirma uch�ثلَاثَةٌَ وَعِشُْونyozَصَيْفٌ

yuzمِئةٌَ )مِئاتٌ(yilسَنَةٌ )سَنَواتٌ(

mingألَفٌْ )ألُوُفٌ(faslفصَْلٌ )فصُُولٌ(

شَهْرٌ )أشَْهُرٌ، 

شُهُورٌ(
oyٍْمِئةَُ ألَفyuz ming

millionمِليْوُن )مَلايِيُن(haftaأسُْبوُعٌ )أسَابِيعُ(

bir yuz o‘n beshمِئةٌَ وَخَمْسَةَ عَشkunََيوَْمٌ )أيَاّمٌ(

qamariy oyشَهْر قمََرِيkunduzٌّنهََارٌ

tunليَلٌْ )ليَالٍ(
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24-dars

فرُشَْةٌ )اتٌ، 

فرُشٌَ(
cho‘tka	)صَلاةٌَ )صَلوََاتnamoz

bomdodفجَْرchoynak, ko‘zaٌإبرِْيقٌ )أبَاَرِيقُ(	

مِنْشَفَةٌ 

)مَناشِفُ(
sochiqٌظهُْرpeshin

أُ 	 asrعَصtahorat olyaptiٌْيتَوََضَّ

shomمَغْربnamoz o‘qiyaptiٌِيصَُلِّ 

xuftonعِشَاءsovunٌصَابوُنٌ

غَسْلٌ )غَسَلَ، 

يغَْسِلُ، اغِْسِلْ(
yuvmoq)ٌعِيدٌ )أعْيَادhayit

quritmoq, artmoqتنَْشِيفٌ
طسَْتٌ 

)طسُُوتٌ(
tog‘ora

yuzوَجْهٌ )وُجُوهٌ(

25-dars

bosh barmoqإِبهَْامٌ )أبَاَهِيمُ(	qo‘lيدٌَ )أيَدٍْ(

ko‘rsatgich barmoqسَبَّابةbarmoqٌَإصِْبَعٌ )أصََابِعُ(
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o‘rta barmoqوُسْطىquloqَأذُُنٌ )آذانٌ(

شَعْرٌ )أشَْعارٌ، 

شُعُورٌ(
soch) بِنْصٌِ )بنََاصُِ

so‘fi (to‘rtinchi) 
barmoq 

(insonانِسَْانٌ )ناَسٌ( jimjaloqخِنْصٌِ )خَنَاصُِ

har biri  كُلboshٌّرَأسٌْ )رُؤوسٌ(	

 ، عَيٌْ )أعَْيٌُ

عُيوُنٌ(
ko‘zٌبعَْضba’zisi

ushlamoqامِْسَاكpeshonaٌجَبْهَةٌ )جِباَهٌ(

حَاجِبٌ 

)حَوَاجِبُ(	
qoshٌكَذِب

yolg‘on; yolg‘on 
gapirmoq

menikiلburunِأنَفٌْ )أنُوُفٌ(	

senikiلكog‘izََفمٌَ )أفَوْاهٌ(

shamsiy oyشَهْرٌ شَمْسtilٌِّلسَِانٌ )ألسِْنَةٌ(	

labشَفَةٌ )شِفَاهٌ(	

26-dars

) sonفخَِذٌ )أفخَْاذٌ(	kaftكَفٌّ )أكَُفٌّ

qimirlatdiتحَْرِيكtirnoqٌظفُْرٌ )أظفَْارٌ(	
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hech qachonأبَدًَاmo‘ylovشَاربٌِ )شَوَاربُِ(

yo‘q, ..maydiلَqovoq (ko‘zdagi)جَفْنٌ )أجَْفَانٌ(

yolg‘on gapirmaydiلَ يكَْذِبkiprikُهُدْبٌ )أهْدَابٌ(

oqأبَيَْضbo‘yinُعُنُقٌ )أعْنَاقٌ(	

qoraأسَْوَدbarmoq uchiُأنَْلُةٌَ )أناَمِلُ(	

27-dars

tishسِنٌّ )أسْنَانٌ(	oyoqرجِْلٌ )أرجُْلٌ(

soqolلحِْيَةٌ )لحًِى(tizzaرُكْبَةٌ )رُكَبٌ(	

qorinبطَنٌْ )بطُوُنٌ(to‘piqكَعْبٌ )كِعَابٌ(

qadamقدََمٌ )أقدَْامٌ(o‘ng qo‘lيدٌَ يُْنَى

har bir kishiكُلُّ أحََدchap qo‘lٍيدٌَ يسَُْى

o‘qimadiمَا قرََأtirsak, chig‘anoqَمِرفْقٌَ )مَراَفِقُ(

مَا فهَِمَ أحََدyuqori labٌشَفَةٌ عُليْا
biron kishi tushun-
madi

biror kishi kelmadiمَا جَاءَ أحََدpastki labٌشَفَةٌ سُفْلَ

28-dars

بِخَيٍْ وَالحَْمْدُ للّٰهpoyezdِقِطاَرٌ )اتٌ، قطُرٌُ(
Yaxshiman, Allohga 
shukr
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janob, taqsirسَيِّدِيtemir yo‘lسِكَّةٌ حَدِيدِيَّةٌ

) mening huzurimdaعِنْدِيbekat, vokzalمَحَطَّةٌ )مَحَاطٌّ

sening huzuringdaعِنْدَكertalabَصَباَحًا

uning huzuridaعِنْدَهkechqurunُمَسَاءً

عِنْدَناertagaَغَدًا
bizning huzurimiz-
da

هkechaٌأمَْسِ yo‘l olmoqتوََجُّ

bilmoq, tanimoqمَعْرفِةٌَ?qandayكَيْفَ؟

ahvoling qandayكَيْفَ حَالكَُ؟

29-dars

ochجَائعٌِ
أحْسَنَ، يحُْسِنُ، 

أحْسِنْ، إحِْسَانٌ
yaxshilik qilmoq

chanqoqعَطشَْانُ
رجََعَ، يرَجِْعُ، 

ارِجِْعْ، رجُُوعٌ
qaytmoq

كَرِيمٌ )كرِامٌ، 

كُرمََاءُ( 
saxiy

بقَِيَ، يبَْقَى، ابِقِْ، 

بقََاءٌ
qolmoq

arzonرخَِيصbaxilٌبخَِيلٌ )بخَُلاءَُ(

qimmatغَالpoytaxtٍعَاصِمَةٌ )عَوَاصِمُ(
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ota-onaأبَوََانqishloqِقرَْيةٌَ )قرًُى(

شَكَرَ، يشَْكُرُ، 

اشُْكُرْ، شُكْرٌ

minnatdorlik 
bildirmoq)ُِقرَِيبٌ )أقَاَربqarindosh

30-dars

kishilarرجَِالo‘qituvchiٌمُعَلِّمٌ )ونَ(

ayol, xotinامِْراَةo‘qituvchi ayolٌَمُعَلِّمَةٌ )اتٌ(

ayollarنسَِاءo‘quvchiٌتلِمِْيذٌ

bu (muannas)هٰذِهo‘quvchi qizِتلِمِْيذَةٌ

anavi (muannas)تلِكo‘quvchi bolalarَْتلَامَِيذُ، تلَامَِذَةُ

katta (muannas)كَبِيْةo‘quvchi qizlarٌَتلِمِْيذَاتٌ

odobli (muannas)مُؤَدَّبةerkak, kishiٌَرجَُلٌ

31-dars

yozyapti (muannas)تكَْتبolim, bilimdonُُعَالمٌِ )عُلمََءُ(

o‘qiyapti (muannas)تقَْرَأjohil, nodonُجَاهِلٌ )جُهَلاءَُ(

مُحْتَمََةfazilatli, oliyjanobٌفاَضِلٌ )فضَُلاءَُ(
muhtarama, obro‘li 
(muannas)

فاَضِلةٌَ )فاَضِلاتٌَ(
fazilatli, oliyjanob 
ayolاحِْتَمُِواhurmat qilinglar
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u (muannas)هِيَ

32-dars

ey Oisha, yozاكُْتبُِي ياَ عَائشَِةoyna, ko‘zguُمِرآْةٌ )مَراَياَ(

vaqt bo‘ldiحَانَ الوَقتtaroqُْمُشْطٌ )أمْشَاطٌ(

uning (muannas)ـــهَاstolمِنْضَدَةٌ

طُ،  طَ، يُشَِّ مَشَّ

طْ، تَشِْيطٌ مَشِّ
taramoqِــكsening (muannas)

kel (muannas)تعََالِ

33-dars

نظََّفَ، ينَُظِّفُ، 

نظَِّفْ، تنَْظِيفٌ
tozalamoq)ُمَنْدِيلٌ )مَنَادِيلdastro‘mol, salfetka

ثُ،  ثَ، يلُوَِّ لوََّ

ثْ، تلَوِْيثٌ لوَِّ

kir qilmoq, iflos 
qilmoq

كَانَ، يكَُونُ، كُنْ، 

كَونٌ
bo‘lmoq

toza, pokizaنظَِيفٌ 
مَسَحَ، يَْسَحُ، 

امِْسَحْ، مَسْحٌ
artmoq, surtmoq

yozasan (m.s.)تكَْتبُِيkir, iflosَْوَسِخٌ

اko‘rpa, to‘shakفِراَشٌ )فرُشٌُ(  ammoأمََّ
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kiyim, libosلبَِاسٌ )ألبِْسَةٌ(

34-dars

o‘ynadi (muannas)لعَِبَتdaraxtْشَجَرٌ )أشْجَارٌ(

لعَِبْتbeshikِمَهْدٌ )مُهُودٌ(
o‘ynading (muan-
nas)

hanuz yozmadimمَا كَتبَْتُ بعَْدbolaُطِفْلٌ

toshحَجَرٌ )أحَْجَارٌ(
أعْطىَ، يعُْطِي، 

أعْطِ، اعِْطاَءٌ
bermoq

مْ،  مُ، نوَِّ مَ، ينَُوِّ نوََّ

تنَْوِيمٌ
uxlatmoqٌحَاضِنَةtarbiyachi, enaga

 ، ُ ، يحَُضِّ َ حَضَّ

، تحَْضِيٌر ْ حَضِّ

hozirlamoq, tayy-
orlamoq)ٌوَليِدٌ )وِلدَْانgo‘dak, chaqaloq

لبٌَِ
pishirilmagan 
g‘isht, guvala)ٌاظةٌَ )ات pampers, taglikحُفَّ

نبََتَ، ينَْبُتُ، 

انُبُْتْ، نبَْتٌ
o‘smoqتغَْيِيٌر

almashtirmoq, 
o‘zgartirmoq

35-dars

po‘latفوُلاذbochkaٌَبرَمِْيلٌ )برَاَمِيلُ(

شَةٌ sariq misشَبَهombirٌكَمَّ
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quyilgan, quymaمَصْبُوبbelkurakٌمِجْرفَةٌَ )مَجَارفُِ(

ustaraمُوسqozonَقِدْرٌ )قدُُورٌ(

لجَِامٌ )ألجِْمَةٌ(asbob-uskunaآلةٌَ )آلاتٌَ(
jilov, no‘xta, yugan, 
tizgin

جٌ )سُوجٌ(egovمِبْدٌَ )مَبَاردُِ( egarسَْ

temirحَدِيدٌ

صَنَعَ، يصَْنَعُ، 

اصِْنَعْ، صُنْعٌ، 

صِناعَةٌ

yasamoq, ishlab 
chiqarmoq

?nimaمَاذَا؟misنحَُاسٌ

undan boshqaوَغَيُْ ذَلكqo‘rg‘oshinَِقصَْدِيرٌ

36-dars

باَنطْلَوُنٌ 

)باَنطْلَوُناتٌ(
shim

ى،  ى، يتَغََدَّ تغََدَّ

تغََدٍّ

kunduzgi ovqa-
tni yemoq, tushlik 
qilmoq

ko‘ylakقمَِيصٌ )قمُْصَانٌ(
 ، ، يتَعََشَّ تعََشَّ

تعََشٍّ

kechki ovqatni 
yemoq

nonushtaفطَوُرrido, yaktakٌردَِاءٌ )أردِْيةٌَ(

kunduzgi ovqatغَدَاءlibos, kiyimٌلبَِاسٌ )ألَبِْسَةٌ(

kechki ovqatعَشَاءkostyum-shimٌبدَْلةٌَ
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جاكيِتٌ 

)جَواكيِتُ(
kurtkaَُأكَْبkattaroq

kichikroqأصَْغَرkamzul, nimchaُصُدْرةٌَ )صُدَرٌ(

وَالٌ )سََاوِيلُ( ishton, shalvarسِْ
لبَِسَ، يلَبَْسُ، 

الِبَْسْ، لبُْسٌ
kiymoq

قمَُشٌ )أقَمِْشَةٌ(
gazlama, mato, 
material

نزََعَ، ينَْزِعُ، 

انِزَْعْ، نزَْعٌ
yechmoq

جِلبْابٌ 

)جَلابِيبُ(

uzun ayollar 
ko‘ylagi, hijob, 
paranji

مُ،  مَ، يقَُدِّ قدََّ

مْ، تقَْدِيمٌْ قدَِّ
keltirmoq

mato, gazlamaقمَُشٌ
خَاطَ، يخَِيطُ، 

خِطْ، خِياَطةٌَ
tikmoq

gan paytda..لمََّ

37-dars

) imomإِمَامٌ )أئََِّةٌ(do‘ppiطاَقِيَّةٌ )طوََاقِيُّ

muazzinمُؤَذِّنٌ )ونَ(sallaعِمَمَةٌ، )عَمَئمُِ(

سَمْعًا وَطاَعَةmahsiًخُفٌّ )خِفَافٌ(
xo‘p bo‘ladi, bosh 
ustiga

qimmatroqأغَْلyoqaَياقةٌَ
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رَبطْةَُ عُنُقٍ
bo‘yinbog‘, gal-
stukُأرَخَْصarzonroq

عِنْدَمَاtugmaزِرٌّ )أزْرَارٌ(
qachonki, (..gan 
vaqtda)

، زَرٌّ ، زُرَّ ، يزَُرُّ عِنْدَمَا أذَْهَبtugma qadamoqُزَرَّ
ketayotgan pay-
timda

cho‘ntak, kissaجَيْبٌ )جُيُوبٌ(
فرَْوَةٌ )فرََواتٌ، 

فِراءٌ(

mo‘ynali qishki 
kiyim, po‘stin

عُرْوَةٌ )عُرًى(oyoq kiyimiحِذَاءٌ )أحْذِيةٌَ(
izma, petal, tugma 
bog‘ichi

جُرمُْوقٌ
oyoq kiyimi, ka-
lish

38-dars

جَوْربٌَ )جَوَاربُِ(
qalin paypoq, 
(chulki)ٌبِضَاعَةmol, tovar

ازٌ )قفََافِيزُ( ارٌ(qo‘lqopقفَُّ tijoratchi, savdogarتاَجِرٌ )تجَُّ

do‘konدُكَّانٌ )دَكَاكيُِن(shlyapaقبَُّعَةٌ

yozildiكُتِبpulَنقَْدٌ )نقُُودٌ(

paxtaقطُنٌْ )أقطْاَنٌ(
 ، ، يكَْسُُ كَسََ

، كَسٌْ اكُْسُْ
sindirmoq

o‘qiladiيقُْرَأpaltoُمِعْطفٌَ

metrمِتٌْ‘kamar, belbogحِزاَمٌ )أحَْزمَِةٌ(
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etik, tufliجَزمَْةٌ )جِزمٌَ(jun, yungصُوفٌ )أصْوَافٌ(

39-dars

devorجِدَارٌ )جُدُرٌ(sumka, jomadonحَقِيبَةٌ )حَقَائبُِ(

shiftسَقْفٌ )سُقُوفٌ(qo‘l  soatسَاعَةُ اليَْدِ

ko‘pdan beriمِنْ زمََانuyg‘otuvchi soatٍسَاعَةٌ مُنَبِّهَةٌ

 ?mi..أ؟devor soatiَسَاعَةُ الجِْدَارِ

?senmiأاَنَتَْ؟qo‘ng‘iroqجَرسٌَ )أجَْراَسٌ(

 ، ، دُقَّ ، يدَُقُّ دَقَّ

دَقٌّ

chaldi 
(qo‘ng‘iroq), jir-
ingladi

?Zaydmiأزََيدٌْ؟

yokiأمsafarَْسَفَرٌ )أسْفَارٌ(

?ochmadimiأمََا فتَحََ؟musofirمُسَافِرٌ )ون(

40-dars

Quyoshشَمْسٌ
طلَعََ، يطَلْعُُ، 

اطُلْعُْ طلُوُعٌ

chiqmoq, 
ko‘tarilmoq

Oyقمََرٌ )أقمَْرٌ(
غَربََ، يغَْربُُ، 

اغُْربُْ، غُرُوبٌ
botmoq
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yulduzكَوكَْبٌ )كَوَاكبُِ(
نزَلََ، ينَْزلُِ، انِزْلِْ، 

نزُوُلٌ
tushmoq, yog‘moq

Osmonسَمَءٌ )سَمَوَاتٌ(
صَعِدَ، يصَْعَدُ، 

اصِْعَدْ، صُعُودٌ
ko‘tarilmoq

yomg‘irli kunيوَْمٌ مُمْطِرYerٌأرَضٌْ )أرََاضٍ(

ochiq kunيوَْمٌ مُصْحyomg‘irٍمَطرٌَ )أمَْطارٌ(

‘togجَبلٌَ )جِباَلٌ(
نضَِجَ، ينَْضَجُ، 

انِضَْجْ، نضَْجٌ
pishmoq

dengizبحَْرٌ )بِحَارٌ(
جَمَدَ، يجَْمُدُ، 

اجُْمُدْ، جُمُودٌ
muzlamoq

qattiqشَدِيدmuz, qorٌ�ثلَجٌْ )�ثلُوُجٌ(

sovuqبرَدko‘lٌْبحَُيْةٌَ )بحَُيْاتٌ(

issiqحَرdaryoٌّنهَْرٌ )أنهَْارٌ(

41-dars

savatchaسَلَّةٌ )سِلاَلٌ(
أرََادَ، يرُِيدُ، أردِْ، 

إِرَادَةٌ
xohlamoq

 dan beri..مُنْذtarozuُمِيزاَنٌ )مَوَازِينُ(



133

hechقطyaqinَُّقرَِيبٌ

qachonki, agarإذَِاuzoqبعَِيدٌ

qachon kelsaإذَِا جَاءosonَسَهْلٌ

أنqiyinَْصَعْبٌ
..moq 
(qo‘shimchasi)

وَزَنَ، يزَنُِ، زِنْ، 

وَزْنٌ
o‘lchab tortmoqَيجَِبُ عَليَْكsenga shart

masala, muammoمَسْئلَةٌَ )مَسَائلُِ(
يجَِبُ عَليَْكَ أنَْ 

تقَْرَأَ دَرسَْكَ

darsingni o‘qish 
senga shart

42-dars

، ذَمamakiٌّعَمٌّ )أعْمَمٌ( ، ذُمَّ ، يذَُمُّ yomonlamoqذَمَّ

تٌ( ةٌ )عَمَّ ismاسِْمٌ )أسْمَءٌ(ammaعَمَّ

yakka  o‘zimوَحْدِيtog‘aخَالٌ )أخْوَالٌ(

 yakka o‘zingوَحْدَكxolaَخَالةٌَ )خَالاتٌَ(

yakka o‘ziوَحْدَهkuyovُعَرِيسٌ )عُرسٌُ( 

balkiبلkelinَْعَرُوسٌ )عَراَئسُِ( 

gohida, ahyondaأحَْيَاناerًزَوْجٌ )أزَْوَاجٌ(
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xotinزَوْجَةٌ )زَوْجَاتٌ(
ى،  ى، يسَُمَّ سَمَّ

، تسَْمِيَةً سَمِّ
nomlanadi, ataladi

سَألََ، يسَْألَُ، 

اسِْألَْ، سُؤاَلٌ
so‘ramoq

سَألَتُْ فرَِيدًا 

عَنْكَ

Fariddan sen haq-
ingda so‘radim

أجََابَ، يجُِيبُ، 

أجِبْ، إجَابةٌَ
javob bermoq

سَألَتُْ فرَِيدًا 

كِتاَباً

Fariddan kitobni 
so‘radim

مَدَحَ، يَْدَحُ، 

امِْدَحْ، مَدْحٌ
maqtamoq

43-dars

do‘xtir, tabibطبَِيبٌ )أطَِبَّاءُ(
عَاينََ، يعَُايِنُ، 

عَايِنْ، مُعَاينََةٌ

tekshiruvdan 
o‘tkazmoq

مُسْتشَْفًى 

)مُسْتشَْفَياَتٌ(
shifoxona

أصََابَ، يصُِيبُ، 

أصِبْ، إصَِابةٌَ

biron qiyinchilik, 
musibat, kasallik 
tegmoq, yetmoq

ةُ أيََّامdoriٍدَوَاءٌ )أدْوِيةٌَ( bir necha kunعِدَّ

اءُ( orasida, asnosidaأثَنَْاءsog‘lomَصَحِيحٌ )أصَِحَّ

yozmadiلمَْ يكَْتبbemor, kasalُْمَرِيضٌ )مَرضَْ(

dorixonaصَيْدَليَِّةٌ kasallikدَاءٌ )أدَْوَاءٌ(
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شِفَاءٌ
tuzalmoq, shifo 
topmoq

اسِْتعَْمَلَ، 

يسَْتعَْمِلُ، 

اسِْتعَْمِلْ، 

اسِْتِعْمَلٌ

iste’mol qilmoq

44-dars

boy, badavlatغَنِيٌّ )أغْنِياَءُ(qariya, cholشَيْخٌ )شُيوُخٌ(

kambag‘al, nochorفقَِيٌْ )فقَُراَءُ(kampirعَجُوزٌ )عَجَائزُِ(

qiz, qizchaفتَاَةٌ )فتَيََاتٌ(yosh yigitفتَىً )فِتيْاَنٌ(

emasليَْسqo‘rqmas, jasurَشُجَاعٌ )شُجْعَانٌ(

u  boy emasهُوَ ليَْسَ بِغَنِيqo‘rqoq, yuraksizٍّجَباَنٌ )جُبَنَاءُ(

do‘stصَدِيقٌ )أصْدِقاَءُ(
أنتَْ لسَْتَ 

بِفَقِيٍْ 

sen kambag‘al 
emassan

dushmanعَدُوٌّ )أعَْدَاءٌ(

45-dars

olmosألَمَْسuzukٌخَاتمٌَ )خَوَاتمُِ(

yoqutياَقوُتٌ )يوََاقِيتُ(uzuk ko‘ziفصٌَّ )فصُُوصٌ(

metal, ma’danمَعْدِنٌ )مَعَادِنُ(bilaguzukسِوَارٌ )أسََاوِرةَ(
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kuchliقوَِيٌّ )أقَوِْياَءُ(sirg‘a, halqaقرُطٌْ )قِراَطٌ(

عِقْدٌ )عُقُودٌ(
marjon, 
mo‘nchoq, shoda

ضَعِيفٌ 

)ضُعَفَاءُ(
kuchsiz

مَرجَْانٌ
marjon, mayda 
gavhar

 ، ، ظنَُّ ، يظَنُُّ ظنََّ

ظنٌَّ
gumon qildi

أظَنُُّ فِ الفَصْلoltinِذَهَبٌ
sinfda deb gumon 
qilaman

ةٌ مِنْ فضَْلِكkumushَفِضَّ
iltimos, marhamat 
qilib

dur, marvaridلؤُْلؤٌُ

46-dars

oylik, maoshرَاتبٌِ )رَوَاتبُِ(tikuvchiخَيَّاطٌ

ishchiعَامِلtikuv mashinasiٌآلةَُ الخِْياَطةَِ

qizilأحَْمَرip, tolaُخَيْطٌ )خُيُوطٌ(

sariqأصَْفَرninaُإِبرْةٌَ )إِبرٌَ(

yashilأحْضto‘g‘nog‘ich, ilgakَُدَبُّوسٌ )دَباَبِيسُ(

ko‘kأزَْرَقangishvonaُكُشْتبُاَنٌ )كَشَاتبِِيُن(

?kimnikiلمَِنْ؟ sartaroshحَلاَّقٌ
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ارٌ ?bu qalam kimnikiلمَِنْ هَذَا القَلمَُ؟duradgorنجََّ

47-dars

ular (muannas)هُنo‘roqَّمِنْجَلٌ )مَنَاجِلُ(

) مِحَشٌّ  )مَحاشُّ
chalg‘i o‘roq, 
belo‘roq َُّْأنَتsizlar (muannas)

يكَْتبtraktorَُْجَراّرٌ
yozadilar (muan-
nas)

تقَْرَأنdehqonَْفلَاَّحٌ
o‘qiysizlar (muan-
nas)

ketdilar (muannas)ذَهَبarpaَْشَعِيٌر

رجََعْتbug‘doyَُّقمَْحٌ
qaytdinglar (muan-
nas)

افِهَْمْنَun (bug‘doyniki)دَقِيقٌ
fahmlangiz (muan-
nas)

kepakنخَُالةٌَ
حَرثََ، يحَْرثُُ، 

احُْرثُْ، حَرثٌْ

chopmoq, hay-
damoq

 ، ، يحَُشُّ حَشَّ

، حَشٌّ  حُشَّ

o‘rmoq, o‘rib ol-
moq

زَرَعَ، يزَْرَعُ، 

ازِْرَعْ، زَرْعٌ
ekmoq

ekinزَرْعٌ  )زُرُوعٌ(pichanحَشِيشٌ

o‘t-o‘lan, maysaعُشْبٌ )أعْشَابٌ(
حَصَدَ، يحَْصُدُ، 

احُْصُدْ، حَصَادٌ

hosilni 
yig‘ishtirmoq
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48-dars

الََّذِي
shunday kishiki, 
..gan kishiِاللاتِ = اللَّوَات

shunday ayollarki, 
..gan ayollar

الََّتِي
shunday ayolki, 
..gan ayol

أنَاَ الَّذِي أعَُلِّمُ 

هَذَا التِّلمِْيذَ

bu o‘quvchini 
men o‘qitaman 
(o‘qitadigan kishi 
menman)

اللذَانِ
shunday ikki 
kishiki,  ..gan ikki 
kishi

أنَاَ الَّتِي خِطتُْ 

هَذَا اللِّبَاسَ

bu kiyimni men 
tikdim 

(tikkan kishi men-
man)

اللَّتاَنِ
shunday ikki 
ayolki, ..gan ikki 
ayol

عَزبٌَ
uylanmagan, 
so‘qqabosh

الَّذِينَ
shunday kishilar-
ki,  ..gan kishilarٌَعَزَبة

turmushga chiq-
magan

49-dars

qoplon (gepard)فهَْدٌ )فهُُودٌ(sovliq qo‘yنعَْجَةٌ )نعَِاجٌ(

كَبْشٌ )أكَْباَشٌ، 

كِباَشٌ(
qo‘chqor)ٌنَرٌِ )نُوُرyo‘lbars

ohuغَزاَلٌ )غِزلْانَُ(echkiعَنْزةٌَ )عَنَزاَتٌ(

o‘rdakبطٌَّ )بطُوُطٌ(kurkaدِيكٌ رُومِيٌّ

أهَْلٌِّ
xonaki, uy hay-
voniٌّوَزg‘oz
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kaptarحَمَمٌ  )حَمَئمُِ(yovvoyi, vahshiyبرَِّيٌّ 

to‘tiببََّغَاءُ )ببََّغَاوَاتٌ(qushطيٌَْ )طيُُورٌ(

حَيَوَانٌ 

)حَيَوَاناَتٌ(
hayvon

عُصْفُورٌ 

)عَصَافِيُر(

qushcha, chum-
chuq

boyo‘g‘liبوُمٌ )أبوَْامٌ(quyonأرَنْبٌَ )أرَانبُِ(

burgutنسٌَْ )نسُُورٌ(tuyaجَمَلٌ )جِمَلٌ(

tulkiثعَْلبٌَ )ثعََالبُِ(
سِنْجَابٌ 

)سَنَاجِيبُ(
olmaxon

kabiمِثلsher, arslonُْأسََدٌ )أسُُودٌ(

50-dars

sarimsoqثوُمanjirٌتيٌِن

رطُبٌَ
yangi pishgan 
xurmo)ُفلُفُْلٌ  )فلَافَِلqalampir

kartoshkaبطَاَطِسmandarinُيوُسُفِيٌّ 

انٌ mevalarثَرٌَ )ثِاَرٌ(anorرمَُّ

hosil, mevaفاَكهَِةٌ )فوََاكِهُ(o‘rikمِشْمِشٌ

سَلطَةbodringٌَخِيارٌ
salat, achchiq-
chuchuk
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وَاتtarraٌقِثَّاءٌ ko‘kat-sabzavotlarخُضَْ

sholg‘omkaramكُرنُبٌْ
قطَفََ، يقَْطِفُ، 

اقِطِْفْ، قطُوُفٌ
uzdi (mevani)

shirinحُلوbaqlajonٌْباذِنجَْانٌ

nordonحَامِضbaqlajonٌباذِنجَْانٌ

o‘tganمَاضsabziٍجَزَرٌ

sholg‘omلفِْتٌ
أضََافَ، يضُِيفُ، 

أضِفْ، إضَِافةٌَ
qo‘shdi

tuzlangan holdaمَمْلوُحًاpiyozبصََلٌ

pishirilgan holdaمَطبْوُخًاpomidorطمََطِمُ

51-dars

matematikaحِسَابnabira, nevaraٌحَفِيدٌ  )أحَْفَادٌ(

أزَعَْجَ، يزُعِْجُ، 

أزَعِْجْ، إِزعَْاجٌ
bezovta qildiٌرسْمrasm

itoat qilmoq طاَعَةtuxumٌبيَْضٌ

جَاجَةُ باَضَتِ الدَّ
tovuq tuxum 
tug‘diِْإنagar
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مَاتَ، يَُوتُ، 

مُتْ، مَوْتٌ
vafot qildi, o‘ldi

إنِْ جِئتْنَِي 

أكَْرمَْتكَُ

mening oldimga 
kelsang, seni hur-
mat qilaman

عَلفٌَ )أعَْلافٌَ(
ozuqa, yem, pi-
chanْإذَِنunday bo‘lsa

 ْ ُ، كَثِّ َ، يكَُثِّ كَثَّ

تكَْثِيٌر
ko‘paytirmoqَُأخُْتهَُا الكَبِيرةkatta opasi

غِيرةey o‘g‘ilchamَُياَ بنَُيَّ kichik singlisiأخُْتهَُا الصَّ

o‘qiy boshladiأحََذَ يقَْرَأُ

52-dars

؟ ?..qaysi birأيَُّ
حَرسََ، يحَْرسُُ، 

احُْرسُْ، حِراَسَةٌ
qo‘riqlamoq

أيَُّهُمْ؟
ularning qaysi-
lari?)ٌجِسٌْ )جُسُورko‘prik

أيَُّنَا أكَْثَُ اجْتِهَادًا
qaysi birimiz faol-
roqmiz?)ٌَقِطعَْةٌ )قِطعbir bo‘lak, parcha

soyaظِلٌّ )ظِلَالٌ(yaxshiroqأحََبُّ

albattaأنayronََّرَائبٌِ

albatta uأنََّهqatiqُزَباَدِيٌّ

boshqa, ikkinchiآخَرُ‘saryogسَمْنٌ = زُبدَْةٌ
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جَمِيعٌ
hammasi, bar-
chasi

اخِْتطَفََ، 

يخَْتطَِفُ، 

اخِْتطَِفْ، 

اخِْتِطاَفٌ

tortib olmoq

aravaمَركَْبٌ
رمََى، يرَمِْي، ارِمِْ، 

رمَْيٌ
otmoq

 ، ، جُرَّ ، يجَُرُّ جَرَّ

جَرٌّ
tortmoqٌبدََلo‘rni, evaz
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الفهرس

لُ�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������5 رْسُ الأَوَّ الدَّ

انيِ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������6 َّ رْسُ الث الدَّ

الثُِ�������������������������������������������������������������������������������������������������������������������8 َّ رْسُ الث الدَّ

10����������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ابعُِ َّ رْسُ الر الدَّ

رْسُ الْخاَمسُِ������������������������������������������������������������������������������������������������������������12 الدَّ

ادسُِ�����������������������������������������������������������������������������������������������������������14 رْسُ السَّ الدَّ

16���������������������������������������������������������������������������������������������������������������� ابعُِ رْسُ السَّ الدَّ

امنُِ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������18 َّ رْسُ الث الدَّ

20���������������������������������������������������������������������������������������������������������������� اسِعُ َّ رْسُ الت الدَّ

رْسُ العاَشرُِ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������22 الدَّ

24�������������������������������������������������������������������������������������������������� رْسُ الْحاَديَِ عشَرََ الدَّ

انيَِ عشَرََ�������������������������������������������������������������������������������������������������������26 َّ رْسُ الث الدَّ

الثَِ عشَرََ�����������������������������������������������������������������������������������������������������28 َّ رْسُ الث الدَّ

ابعَِ عشَرََ�������������������������������������������������������������������������������������������������������30 َّ رْسُ الر الدَّ

32������������������������������������������������������������������������������������������������� رْسُ الْخاَمسَِ عشَرََ الدَّ

34������������������������������������������������������������������������������������������������ ادسَِ عشَرََ رْسُ السَّ الدَّ
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36����������������������������������������������������������������������������������������������������� ابعَِ عشَرََ رْسُ السَّ الدَّ

38����������������������������������������������������������������������������������������������������� امنَِ عشَرََ َّ رْسُ الث الدَّ

اسِعَ عشَرََ�����������������������������������������������������������������������������������������������������40 َّ رْسُ الت الدَّ

رْسُ العشِْرُونَ�����������������������������������������������������������������������������������������������������������42 الدَّ

رْسُ الْحاَديِ واَلعشِْرُونَ����������������������������������������������������������������������������������������44 الدَّ

46�������������������������������������������������������������������������������������������� انيِ واَلعشِْرُونَ َّ رْسُ الث الدَّ

48������������������������������������������������������������������������������������������ الثُِ واَلعشِْرُونَ َّ رْسُ الث الدَّ

50�������������������������������������������������������������������������������������������� ابعُِ واَلعشِْرُونَ َّ رْسُ الر الدَّ

52�������������������������������������������������������������������������������������� رْسُ الْخاَمسُِ واَلعْشِْرُونَ الدَّ

ادسُِ واَلعشِْرُونَ��������������������������������������������������������������������������������������54 رْسُ السَّ الدَّ

ابعُِ واَلعشِْرُونَ�������������������������������������������������������������������������������������������56 رْسُ السَّ الدَّ

امنُِ واَلعشِْرُونَ�������������������������������������������������������������������������������������������58 َّ رْسُ الث الدَّ

60������������������������������������������������������������������������������������������ اسِعُ واَلعشِْرُونَ َّ رْسُ الت الدَّ

62������������������������������������������������������������������������������������������������������������ لاثَوُنَ َّ رْسُ الث الدَّ

لاثَوُنَ������������������������������������������������������������������������������������������64 َّ رْسُ الْحاَديِ واَلث الدَّ

لاثَوُنَ����������������������������������������������������������������������������������������������66 َّ انيِ واَلث َّ رْسُ الث الدَّ

لاثَوُنَ��������������������������������������������������������������������������������������������68 َّ الثُِ واَلث َّ رْسُ الث الدَّ
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لاثَوُنَ����������������������������������������������������������������������������������������������70 َّ ابعُِ واَلث َّ رْسُ الر الدَّ

لاثَوُنَ����������������������������������������������������������������������������������������72 َّ رْسُ الْخاَمسُِ واَلث الدَّ

74��������������������������������������������������������������������������������������� لاثَوُنَ َّ ادسُِ واَلث رْسُ السَّ الدَّ

76�������������������������������������������������������������������������������������������� لاثَوُنَ َّ ابعُِ واَلث رْسُ السَّ الدَّ

78�������������������������������������������������������������������������������������������� لاثَوُنَ َّ امنُِ واَلث َّ رْسُ الث الدَّ

لاثَوُنَ��������������������������������������������������������������������������������������������80 َّ اسِعُ واَلث َّ رْسُ الت الدَّ

بعَوُنَ����������������������������������������������������������������������������������������������������������82 رْسُ الأَرْ الدَّ

84��������������������������������������������������������������������������������������� بعَوُنَ رْسُ الْحاَديِ واَلأَرْ الدَّ

86������������������������������������������������������������������������������������������� بعَوُنَ انيِ واَلأَرْ َّ رْسُ الث الدَّ

88����������������������������������������������������������������������������������������� بعَوُنَ الثُِ واَلأَرْ َّ رْسُ الث الدَّ

90������������������������������������������������������������������������������������������� بعَوُنَ ابعُِ واَلأَرْ َّ رْسُ الر الدَّ

بعَوُنَ��������������������������������������������������������������������������������������92 رْسُ الْخاَمسُِ واَلأَرْ الدَّ

بعَوُنَ�������������������������������������������������������������������������������������94 ادسُِ واَلأَرْ رْسُ السَّ الدَّ

بعَوُنَ������������������������������������������������������������������������������������������96 ابعُِ واَلأَرْ رْسُ السَّ الدَّ

بعَوُنَ������������������������������������������������������������������������������������������98 امنُِ واَلأَرْ َّ رْسُ الث الدَّ

100�������������������������������������������������������������������������������������� بعَوُنَ اسِعُ واَلأَرْ َّ رْسُ الت الدَّ

َمسُْونَ����������������������������������������������������������������������������������������������������������102 رْسُ الْخ الدَّ
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َمسُْونَ���������������������������������������������������������������������������������������104 رْسُ الْحاَديِ واَلْخ الدَّ

106������������������������������������������������������������������������������������������� َمسُْونَ انيِ واَلْخ َّ رْسُ الث الدَّ

108������������������������������������������������������������������� ةُ وتَرَجُْماَتهُاَ َّ َبيِ الكَْلمِاَتُ العْرَ


